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Красота здешних мест захватила Дариуса, хотя он не считал себя ценителем прекрасного. Полагаться можно только на эффективность, жесткость и проницательность.

   Ему пришлось арендовать вертолет и пролететь пять миль над морем к маленькому острову Херрингдин. Так как теперь остров являлся его собственностью, хорошо было бы его осмотреть, прежде чем отправиться на важную встречу.

   Теперь остается уповать на благоразумие, раз все остальное подвело его.

   Вид залитого солнцем моря, блеск волн, накатывающих на песок, потрясли его, заставив прижаться к стеклу.

   — Снижайся, — скомандовал он пилоту.

   Вертолет спустился ниже и полетел вдоль побережья. Отсюда Дариус мог критически осмотреть свои владения.

   Или так ему казалось. Однако в его взгляде, охватывавшем скалы, поросшие сочной зеленью, и золотистый берег, никакой критики не было, лишь изумление и удовольствие.

   Скалы становились все ниже, поднимаясь над берегом всего на несколько футов. Дариус увидел огромный дом, когда-то элегантный, но теперь совсем ветхий. Перед ним раскинулся сад, доходящий до посадочной полосы, расположенной почти у самого пляжа.

   Вдалеке виднелось скопление зданий. Скорее всего, это Эларик, самый крупный город на острове, с населением двадцать тысяч человек.

   — Приземлись здесь, — распорядился Дариус.

   — Я думал, вы хотите облететь город, — запротестовал пилот.

   Внезапно Дариусу захотелось избежать городского шума, машин, толпы. Берег манил его. Незнакомое ощущение для человека, не слывущего импульсивным. В бизнесе спонтанность, как правило, весьма опасна, но сейчас он поддался искушению исследовать это место.

   — Приземляйся, — настойчиво повторил он.

   Вертолет медленно опустился на землю. Дариус выпрыгнул из него и поспешил к берегу. Гибкая, ловкая фигура и физическая подготовка никак не выдавали в нем бизнесмена, занимающегося сидячей работой. Влажный, но гладкий и плотный песок почти не угрожал дорогой одежде.

   Внешний вид Дариуса говорил о том, что он — успешный человек, который может позволить себе потратить большие деньги на одежду. Песчинки прилипали к его туфлям ручной работы, но их можно легко стряхнуть, и это была ничтожная цена за то, что предлагал ему берег.

   Спокойствие.

   После тяжелых событий, случившихся с ним в последнее время, ничто не могло подарить ему большей радости, чем этот пляж. Дариус стоял, запрокинув голову, закрыв глаза и подставив лицо солнечным лучам. Он ощущал, как мягкий бриз овевает его, и наслаждался тишиной.

   Столько лет прошло в борьбе, заговорах, маневрах… А он даже не догадывался, что здесь его ждет такое простое, такое обычное счастье.

   Внешне Дариус был слишком молод для подобных мыслей: чуть за тридцать, высокий, сильный, привлекательный, готовый бросить вызов всему миру. Внутри же все обстояло иначе. Он уже бросил вызов миру, выиграл одни битвы, проиграл другие и был сильно утомлен.

   Но здесь, возможно, у него появится шанс набраться сил перед предстоящей борьбой. Он медленно вдохнул и выдохнул, желая, чтобы тишина длилась вечно.

   Но тут…

   Смех нарушил очарование. Дариус со стоном открыл глаза и увидел в воде две фигуры, направлявшиеся к берегу. Как только они оказались на песке, он понял, что это большая собака и молодая женщина — около тридцати лет, стройная, спортивная, энергичная и длинноногая. Она была в черном закрытом купальнике, скорее удобном, чем соблазнительном, а ее каштановые волосы были заколоты на затылке.

   Как мужчина, которого преследуют женщины, Дариус знал, что обычно они используют плавание как еще один способ покрасоваться. Но если эта девушка и сообщала что-то мужчинам, так это было следующее: «Я ношу то, что удобно, поэтому не думайте, что я выставляю себя напоказ в попытках привлечь ваше внимание».

   — Могу ли я чем-то вам помочь?! — весело крикнула она.

   — Я просто осматриваюсь, хочу прочувствовать это место.

   — Правда оно замечательное? Мне кажется, если я когда-нибудь попаду на небеса, там будет так же, как здесь… Не то чтобы я собралась в рай. Перед такими, как я, его ворота захлопнутся.

   Хотя Дариус скорее умер бы, нежели признался в этом, сравнение с небесами настолько походило на его собственные мысли, что он был готов простить ей то, что она нарушила тишину.

   — Какими такими? — поинтересовался он.

   — Неуклюжими, — весело ответила незнакомка. — Еще много какими, но в основном неуклюжими. Так говорят мои друзья.

   — Это те, кого не оттолкнула ваша неуклюжесть?

   — Верно.

   Дариус указал на дом:

   — Я полагаю, этот дом принадлежит Моргану Рэнсингу?

   — Да, но если вы хотели встретиться с ним, то зря потратили время. Никто не знает, где он.

   Рэнсинг находился где-то на другом конце света, прятался от своих кредиторов, в том числе и от Дариуса, но об этом говорить не обязательно.

   Женщина отошла назад, чтобы рассмотреть его, ее взгляд был полон любопытства.

   — Вам повезло, что Рэнсинга нет, — заметила она, — иначе он пришел бы в ярость, потому что вы приземлились в его владениях. Никому не разрешается быть здесь.

   — И на пляже тоже? — спросил Дариус.

   — Конечно. — Она тихонько засмеялась. — Не обижайтесь. Если увидите Рэнсинга, не говорите, что застали меня на его личном пляже. Он плохо относится к тому, что я здесь плаваю.

   — Но тем не менее вы это делаете, — заметил он.

   — Мне сложно устоять. На остальных пляжах полно отдыхающих, а здесь весь пляж — твой. Ты, небо и солнце. — Женщина раскинула руки, будто охватывая все вокруг, и улыбнулась. — Весь мир твой.

   Дариус кивнул, испытывая необычайную легкость. Их мысли полностью совпадали. Он взглянул на женщину с интересом. Несмотря на мальчишеский вид, она была весьма обаятельна. Ее глаза были по-настоящему красивы — большие, глубокого синего цвета, полные жизни и заговорщицки смотрящие на него.

   — Это точно, — согласился он.

   — Так вы не скажете, что видели меня на его пляже?

   — Честно говоря, это мой пляж.

   Ее улыбка исчезла.

   — Что вы имеете в виду?

   — Теперь этот остров принадлежит мне.

   — Рэнсинг продал его вам? — выдохнула она.

   Это было роковое слово. Рэнсинг не продал остров, он заманил Дариуса сюда. В мгновение ока расположение к незнакомке пропало.

   — Я сказал, что он мой, — резко ответил он. — Меня зовут Дариус Фэлкон.

   Женщина вздохнула:

   — Мне кажется, я видела вас раньше. Вернее, снимки в газетах. Вы не тот, кто…

   — Не важно, — перебил ее Дариус. Его жизнь, и деловая, и личная, постоянно становилась достоянием прессы, и ему не нравилось, когда об этом напоминали. — Может, теперь вы тоже представитесь?

   — Харриет Коннор. У меня антикварный магазин в Эларике.

   — Не думаю, что торговля здесь идет хорошо, — бросил он, оглядывая пустынный берег.

   — Наоборот, Херрингдин привлекает множество туристов. Вам наверняка это известно.

   Вопрос «Как вы могли купить остров, не зная об этом?» повис в воздухе. Не готовый обсуждать, как его подло одурачили, Дариус в ответ только пожал плечами.

   За спиной Харриет раздался громкий лай. Пес мчался по пляжу, отряхивая воду, и направлялся прямо к Дариусу.

   — Спокойно, Фантом, — приказала женщина, пытаясь преградить собаке путь.

   — Не подпускайте его ко мне! — воскликнул Дариус.

   Но было слишком поздно. Радуясь новому человеку, пес быстро преодолел последние несколько футов и, поднявшись на задние лапы, опустил передние, влажные, перепачканные в песке, на плечи Дариуса. Могучий зверь с энтузиазмом облизал лицо мужчины.

   — Уберите его от меня. Он же мокрый!

   — Фантом, вниз! — закричала Харриет.

   Пес послушался, но лишь на секунду, и, снова метнувшись к Дариусу, опрокинул его на землю. Пока тот беспомощно лежал на песке, Фантом стоял над ним, облизывая его лицо и изо всех сил стараясь продемонстрировать свое дружелюбие. Когда хозяйка оттащила его, он выглядел явно обиженно.

   — Плохая собака! Я очень сержусь на тебя.

   Дариус поднялся, отряхиваясь.

   — Он не напал на вас, — смущенно сказала Харриет. — Фантом просто любит людей.

   — Что бы там ни было, он напакостил. — Тон Дариуса был ледяным.

   — Я заплачу за чистку костюма.

   — Чистку?! — возмутился он. — Я пришлю вам счет за новый костюм. Держись от меня подальше, безумное животное.

   Дариус поднял руку, чтобы отразить новую атаку Фантома, но Харриет ухватила пса за шею.

   — Вам лучше уйти, — посоветовала она, и ее голос звучал холодно. — Я не смогу долго удерживать его.

   — Вам следовало бы хорошенько подумать, прежде чем разрешать этому зверю бегать на свободе.

   — А вам следовало бы подумать, прежде чем являться на пляж в таком костюме, — парировала молодая женщина.

   Возразить ему было нечего, и настроение его стало еще хуже. Дариус стремительно направился к вертолету. Он был уверен, что пилот все видел, но тот был достаточно умен, чтобы не комментировать инцидент.

   Как только они поднялись в воздух, Дариус посмотрел вниз и увидел, что Харриет, защитив глаза от солнца ладонью, глядит им вслед. Но потом Фантом атаковал хозяйку, обхватив ее огромными лапами, и она тут же забыла про вертолет, прижимая к себе пса, пока тот облизывал ее лицо. «Хватит уже сердиться на глупую дворнягу, — в бешенстве думал Дариус. — Ясно, что Фантом единственный, кто ей дорог».

   Он стоял на берегу в одиночестве, ощущая спокойствие, которого не было все эти месяцы, а она неуклюже все испортила. Он ей этого никогда не простит.

   
Оглядывая Монте-Карло с холма, на котором располагался особняк, Эймос Фэлкон видел залив, но, в отличие от сына, не замечал красот моря. Его внимание привлекали дома на склоне — высокие, внушительные, богатые, хотя ничто не свидетельствовало о богатстве больше, чем его собственный дом, огромное трехэтажное здание, купленное только потому, что оно возвышалось над остальными.

   Много лет назад деньги и необходимость сохранить их привлекли его сюда, в этот налоговый рай. Он начинал с нуля в шахтерском городке на севере Англии и быстро встал на ноги. Работая день и ночь, Эймос разбогател, кроме того, женился на состоятельной женщине и при первой возможности покинул Англию в поисках более приемлемого налогового режима, уверенный в том, что правительство не имеет права отбирать у него доходы.

   — Где он, черт возьми? — сердито проворчал Эймос. — Дариус никогда не опаздывает. Он знает, что я хотел увидеть его раньше остальных.

   Джанин, его третья жена, хорошо выглядевшая для своих пятидесяти лет женщина с добрым лицом и ласковым нравом, положила руку ему на плечо:

   — Он деловой человек. У его компании проблемы…

   — В каждой компании есть проблемы, — прорычал Эймос. — Он должен справляться с ними. Я научил его этому.

   — Возможно, ты слишком долго контролировал его, — предположила Джанин. — Дариус твой сын, а не партнер, которого необходимо инструктировать.

   — Он не мой деловой партнер, — согласился Эймос. — Но он до сих пор не выучил, как делать последний — необходимый — шаг.

   — Потому что у него есть совесть, — сказала Джанин. — Дариус может быть жестоким, но только в экстраординарных случаях.

   — Именно. Я так и не смог заставить его увидеть… А, ладно. Может, нынешние трудности послужат для него уроком.

   — Ты имеешь в виду то, что его бросила жена?

   — Я имею в виду то, какое глупое соглашение он подписал при разводе. Дариус слишком щедр. Он дал Мэри все, что она потребовала.

   Джанин вздохнула. Эймос часто разглагольствовал на эту тему, и разговорам не было видно конца.

   — Он сделал это ради детей, — напомнила она.

   — Он смог бы отсудить детей, если бы был готов пойти на все, но он этого не сделал.

   — И хорошо, — вздохнула Джанин.

   Эймос нахмурился. Он прощал жене сентиментальность. В конце концов, она женщина. Но порой это его раздражало.

   — Все было действительно хорошо, — прорычал он, — но потом мир взорвался.

   — Только финансовый мир, — заметила она.

   Эймос хотел ехидно спросить, существует ли еще какой-нибудь мир, но сдержался.

   — У Дариуса осталась лишь небольшая часть того, что он имел раньше, — продолжил он. — Ему пришлось обратиться к бывшей жене и попытаться убедить ее взять меньше. Естественно, она отказалась, а поскольку деньги уже были перечислены, он не мог воспользоваться ими.

   — Ты бы никогда не сделал такой ошибки, — криво усмехнувшись, проговорила Джанин, возможно вспомнив брачный договор, который она подписала пять лет назад перед свадьбой. — Твой девиз: «Не давать то, что не сможешь забрать».

   — Я так не говорил.

   — Да, ты вслух никогда этого не произносил, — тихо согласилась она.

   — Где он, черт возьми?

   — Не расстраивай себя, — попросила жена. — Тебе вредно волноваться после болезни.

   — Я уже восстановился, — пробурчал Эймос.

   — До следующей неприятности. И не говори, что ее не будет, потому что, по словам доктора, обширный инфаркт — всегда предупреждение.

   — Я не инвалид, — твердо сказал он. — Посмотри на меня. Я выгляжу слабым?

   Эймос поднялся, и Джанин пришлось признать его правоту. Эймос Фэлкон был крупным мужчиной. Всю жизнь он был невероятно привлекателен и получал любую женщину, какую хотел, переходя от женитьбы к любовным связям и снова к свадьбе, если у него было настроение. У него было пятеро сыновей от четырех женщин, живущих в разных странах.

   Недавно семья неожиданно воссоединилась. Сраженный инфарктом, Эймос оказался на грани жизни и смерти, и его сыновья собрались, ухаживая за ним. Однако он выжил, и они снова разъехались по домам.

   Теперь он специально вызвал их к себе. Эймос строил планы на будущее. Он обрел прежние силы, хотя и в меньшей степени, чем утверждал.

   На первый взгляд Эймос был здоров. Только два человека знали о приступах удушья, случавшихся после напряженной работы. Одним из них была Джанин. Другим — Фрея, дочь Джанин от предыдущего брака. Опытная медсестра, она недавно приехала сюда по просьбе матери.

   — Эймос не хочет, чтобы здесь находилась сиделка, потому что не желает выглядеть слабым, — сказала Джанин, — но если я приглашу свою дочь, он не сможет отказаться.

   — Он знает, что я медсестра, — заметила Фрея.

   — Да, но остальным это неизвестно. Хорошо, что ты не похожа на медсестру.

   Больше чем не похожа. У Фреи была хрупкая фигурка, изящные движения, милое личико и независимый характер. Ее можно было принять за танцовщицу, хозяйку ночного клуба, да за кого угодно, но только не за опытного медика.

   Жажда приключений заставила Фрею покинуть последнее место работы и откликнуться на просьбу матери.

   — Мне стало скучно. Все одно и то же. День за днем, — призналась она.

   — С Эймосом ты точно не соскучишься, — порадовала ее Джанин.

   И она была права. Через несколько дней Фрея сообщила:

   — Он ведет себя как избалованный ребенок. Не беспокойся. Я сделаю все, что необходимо.

   К счастью, Эймос любил свою падчерицу, и под ее надзором его здоровье улучшилось.

   Она появилась на балконе и распорядилась:

   — Время передохнуть.

   — Еще десять минут, — проворчал Эймос.

   Фрея улыбнулась:

   — Нет, сейчас. Никакого спора.

   Он усмехнулся:

   — Ты хулиганка. Знаешь об этом?

   — Конечно знаю. Пойдем.

   Эймос пожал плечами, добродушно уступив падчерице, и позволил проводить себя в спальню. Джанин хотела зайти с ним, но он махнул рукой:

   — Я справлюсь и сам. Жди Дариуса. Я не понимаю, что его задерживает.

   И закрыл дверь.

   — Что происходит? — спросила Фрея, пока они шли обратно.

   — Кто его знает? Дариус должен был приехать сегодня утром, но позвонил и сообщил о непредвиденной задержке.

   — Остальные его сыновья, Леонид, Марсель, Тревис, Джексон, всего несколько дней как разъехались. Почему Эймос это затеял?

   — Могу только предполагать, — грустно ответила Джанин. — Он делает вид, что выздоровел, но ему страшно. Эймос осознал, что его жизнь может в любой момент оборваться, и… хочет упорядочить все дела, как он это называет, начиная с изменений в завещании.

   — Забавно. Эймос очень организован. Я была уверена, что он это уже давно сделал.

   — Верно, но я думаю, что он иначе взглянул на своих сыновей и, может быть, решил, кто из них лучше подходит…

   — Кто из них больше похож на него, — проницательно подхватила Фрея.

   — Ты слишком сурово относишься к нему, — укоризненно проговорила Джанин.

   — Не больше чем он заслуживает. Из всех надменных…

   — Но ты ему очень нравишься. Ты заменила ему дочь, которой у него никогда не было, и ему хотелось бы, чтобы ты действительно стала членом семьи. — Джанин замолчала.

   — То есть он хочет, чтобы я стала его снохой? — уточнила ошеломленная Фрея. — Наглый мошенник!

   — Не называй его так.

   — Почему? Никто не способен сколотить такое состояние честным путем. И сыновей он учил тому же. Все ради денег — вот их кредо. Значит, если кто-то из Фэлконов сделает мне предложение, он получит огромное наследство. Эймос обезумел? Ничто на свете не заставит меня. Ни о ком из этих парней я никогда не мечтала. Ну и ну!

   — Не говори ему, что я тебе все рассказала, — попросила Джанин.

   — Не волнуйся. Ни слова. — Неожиданно раздражение Фреи сменилось озорством. — Но я хорошо посмеюсь. Да, думаю, дело того стоит.

   Она расхохоталась. Джанин не могла осуждать дочь. Именно Фрея, как никто другой, знала, какое безумие — стать членом этой семьи.

   
Дариус приехал на следующий день, оправдываясь придуманными делами. Никогда в жизни он не признался бы в том, что ему пришлось покинуть Херрингдин, вернуться в Англию и снять номер в отеле только для того, чтобы сменить костюм. Обычно ничто не могло заставить его изменить свои планы, и он был возмущен. Еще одна вещь, которую он не простит Харриет Коннор.

   Она непостижимым образом раздражала его. Казалось, в ней одновременно уживались два человека. Единомышленница, очаровавшая Дариуса. И возмутительница спокойствия, которая вместе со своей глупой собакой нарушила его планы, задела его гордость и — что самое непростительное — увидела его в невыгодном положении. Дариус выбросил ее из головы, но она об этом не знала и регулярно появлялась в его мыслях то в одном, то в другом образе.

   Человек с воображением описал бы две ее ипостаси, как добрую и злую фею. Но Дариус, не считавший себя таковым, называл ее просто «та ужасная женщина».

   Отец встретил его как обычно:

   — Ну вот и ты, наконец. Самое время.

   — Прости за опоздание. Непредвиденные обстоятельства требовали моего внимания.

   — Пока ты не разрешил проблему с выгодой для себя, — проворчал Эймос.

   — Конечно, — ответил Дариус, отгоняя воспоминания о том, как он валялся на песке. — Я приехал, как только смог. Рад, что ты выглядишь лучше, отец.

   — Мне действительно лучше. Я твержу об этом постоянно, но мои женщины мне не верят. Думаю, Фрея болтала без умолку, пока вы ехали из аэропорта.

   — Я задал ей вопросы, и она, как хорошая сиделка, ответила на них.

   — К черту сиделок! Она здесь как моя падчерица.

   — Согласен.

   — Как она тебе?

   — Довольно мила, если можно судить по нашему короткому общению.

   — Фрея дарит этому дому хорошее настроение. И она отлично готовит. Лучше, чем так называемый профессиональный повар, которого я нанимал. Сегодня вечером она приготовит ужин. Тебе понравится.

   И ему понравилось. Фрея восхитительно готовила и разряжала обстановку шутками. С ней было приятно находиться рядом. Хорошо бы, если бы другие женщины походили на нее, а не вторгались в чужие владения с острыми замечаниями и опасными собаками.

   Неуклюжая. Она сама это сказала.

   После ужина мужчины уединились в кабинете.

   — Я так понимаю, дела плохи? — ворчал Эймос.

   — Не только для меня, — бросил Дариус. — Глобальный кризис, ты разве не слышал?

   — Некоторые переносят его гораздо лучше других. Кстати, насчет того контракта, над которым ты бился. Я учил тебя, какие условия следует выдвинуть, чтобы выиграть дело. И если бы ты послушался меня, то…

   — Но они порядочные люди, — возразил Дариус. — Они ничего не смыслят в бизнесе.

   — Тем лучше. Ты бы повернул все в свою пользу, и они не узнали бы ничего, пока не стало слишком поздно. Ты слишком мягок, в этом твоя проблема.

   Дариус поморщился. В мире денег его репутация была весьма далека от мягкой. Холодный, непоколебимый, жаждущий власти — вот что о нем говорили. Но он не позволял себе наживаться на беззащитных и невинных людях, за что и поплатился. Чего никогда не произошло бы с его отцом.

   — Но еще не поздно, — заявил Эймос уже спокойнее. — Теперь ты здесь, и я готов помочь.

   — Я надеялся на это, — тихо ответил Дариус.

   — Ты не всегда следовал моим советам, но, может, сейчас удосужишься принять один. И первый вопрос: что ты собираешься делать с Морганом Рэнсингом?

   — Должен тебе сказать…

   — До меня доходили неприятные слухи, что у него есть какой-то остров у южного побережья Англии. Говорят, он хочет использовать его, чтобы покрыть долги. Я предупреждаю тебя: не связывайся с этим. Даже не думай. Что нужно сделать, так…

   — Слишком поздно, — прорычал Дариус. — Херрингдин уже мой.

   — Что? Ты согласился на это?

   — Нет, мне не оставили выбора, — отрезал Дариус. — Рэнсинг исчез. Затем я получил документы по передаче острова в мою собственность. Его телефон не отвечает, дом пуст. Никто не знает, где он. Я могу или принять остров, или уйти ни с чем.

   — Но проблем может оказаться гораздо больше, чем он того стоит, — быстро возразил Эймос.

   — Вынужден с тобой согласиться.

   — Ты уже что-то знаешь?

   — Немного. Мне нужно вернуться и лучше все изучить.

   — И ты рассчитываешь, что это поможет тебе выплатить долги?

   — Не знаю. Но я мог бы выкарабкаться, получив единовременное вливание денег.

   — Имеешь в виду меня?

   — Ну, ты всегда говорил, что выступаешь за ограничение кредита.

   — Да, потому что я умею обращаться с деньгами.

   — Как узник, который использует любую возможность сбежать, — улыбнулся Дариус.

   — Именно. Вот почему я поселился здесь.

   Эймос открыл дверь, ведущую на балкон, с которого открывался вид на мерцающий в темноте залив.

   — Я однажды говорил с журналисткой, — припомнил он. — Она задала мне массу идиотских вопросов. Почему я решил жить в Монте-Карло — из-за низких налогов или по другой причине? Я привел ее сюда и трогательно поведал о том, что вижу перед собой.

   — Хотелось бы мне это услышать.

   Эймос усмехнулся:

   — Ты бы мной гордился. Глупая женщина сразу же клюнула на это. Потом она написала какую-то ерунду. Оказывается, я человек, ценящий красоту и покой. Как будто меня волнуют такие пустяки.

   — Некоторые действительно ценят это, — пробормотал Дариус.

   — Некоторые просто дураки, — отрезал Эймос. — Мне будет жаль, если ты окажешься одним из них. Ты навлек на себя беду, и тебе нужен я, чтобы выбраться.

   — Две фирмы, с которыми я сотрудничал, обанкротились, задолжав мне деньги, — угрюмо сказал Дариус. — Едва ли я сам виноват в своих бедах.

   — Но ты поступил еще хуже, отдав Мэри все, что она просила.

   — Это было до кризиса. Тогда я мог себе это позволить.

   — Но ты остался без возможности маневра, без шанса забрать что-либо обратно. Ты забыл все мои уроки и теперь хочешь, чтобы я вложил в дело честно заработанные мною деньги.

   — Значит, ты не поможешь мне?

   — Я этого не говорил, но нам предстоит кое-что обсудить. Не сейчас. Позже.

   — Вложит мой отец в меня деньги или нет? — сквозь зубы процедил Дариус.

   — Не дави на меня.

   — Я вынужден. Мне необходимо быстро принимать решения.

   — Хорошо. Предлагаю рассмотреть отличный вариант. Богатая жена — вот что тебе нужно. Девушка с весьма солидным приданым.

   — О ком ты, черт возьми, говоришь?

   — О Фрее. Она моя падчерица, и я хочу, чтобы она стала членом нашей семьи.

   Дариус уставился на отца. В ушах шумело, и где-то в памяти всплыли слова Фреи, сказанные по дороге из аэропорта: «У твоего отца какие-то безумные идеи. Нужно, чтобы кто-то отговорил его».

   В подробности она не вдавалась, но теперь Дариусу все стало ясно.

   — Почему нет? — тепло произнес Эймос. — Она тебе понравилась. Вы с ней смеялись за ужином.

   — Да, понравилась, причем настолько, что я не смогу оскорбить ее таким предложением, даже если она согласится, чего Фрея, слава богу, не сделает. Неужели ты думаешь, что я выполню твои требования? Если у меня что и осталось, так это моя независимость, и от нее я не откажусь.

   — Ты слишком дорого заплатишь за нее. И не вини меня, когда обанкротишься.

   Дариус холодно улыбнулся:

   — Я запомню.

   Он повернулся и вышел, поборов желание хлопнуть дверью. Через час Дариус уехал.
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Сильный шторм обрушился на Херрингдин, поэтому никто не удивился появлению спасателей. Небольшая толпа собралась на причале, чтобы посмотреть, как они уходят в море, и еще больше людей чуть позже наблюдало за их возвращением.

   Вскоре спасенные оказались на берегу, в машине скорой помощи.

   Харриет достала телефон, набрала номер и торопливо заговорила:

   — Он в порядке? Хорошо. Я скоро буду.

   Покончив с отчетами, она быстро ушла. За ней последовали Уолтер и Саймон, ее друзья из команды спасателей.

   — Эй, Харри, — позвал Уолтер. — Ты взволнованно говорила по телефону. Кто-то болен?

   — Нет, я всего лишь проверяла, как там Фантом. Я попросила соседку присмотреть за ним. Она обещала, что он будет в безопасности.

   — В безопасности? Почему вдруг? Раньше ты никогда не волновалась.

   — Раньше у меня и причин не было. Но теперь я беспокоюсь. Он очень влиятельный человек.

   — Кто?

   Харриет достала из кармана газетную вырезку и протянула ее Уолтеру.

   — «Дариус Фэлкон, — прочитал он. — Преуспевающий предприниматель, опытный манипулятор. Финансовый мир сгорает от любопытства, сможет ли он предотвратить катастрофу…» — Уолтер опустил листок. — И как эта важная персона узнала о Фантоме?

   — Мистер Фэлкон купил наш остров. У Рэнсинга были проблемы с деньгами, и он решил их, продав Херрингдин.

   Саймон выругался:

   — И, конечно, ни слова живущим здесь людям.

   — Конечно. Какое им там, наверху, дело до нас? Если бы ты видел этого Фэлкона, надменного, уверенного в себе…

   — Ты встретила его? — спросил Саймон.

   — Он приезжал пару дней назад, и я столкнулась с ним на пляже. Фантом испортил ему костюм. Он пришел в ярость, заявил, что пришлет мне счет за новый, а Фантому будет запрещено выходить из дому. Поэтому сегодня я попросила соседку присмотреть за псом, пока меня нет, на случай… Что ж, просто на всякий случай.

   — Черт! — воскликнул Уолтер. — Неужели он так неприятен, как ты говоришь? Если вы поскандалили, то он, должно быть, был немного раздражен.

   — Ты не видел его лица. Он был гораздо больше чем просто раздражен. Теперь мне пора домой.

   Харриет поспешила прочь, а двое мужчин озабоченно смотрели ей вслед.

   — Тебе не кажется, что она перегибает палку? — задумчиво произнес Саймон. — Телохранитель для собаки? Не слишком ли?

   — Она такая весь последний год, — вздохнул Уолтер. — С тех пор, как погиб ее муж. Вспомни, как им с Брэдом было хорошо. Отличная пара. Собака — это все, что у нее осталось.

   — Хм, лично мне Брэд никогда не нравился, — пробормотал Саймон. — Пойдем выпьем.

   
Машина Харриет быстро преодолела расстояние от гавани до Эларика, а затем и до маленького магазинчика, над которым она жила. Когда Харриет взглянула вверх, окно открылось, и показались головы Фантома и веселой женщины средних лет. В следующий миг она поднималась по лестнице, торопясь обнять пса.

   — М-м-м… — ласково протянула Харриет, и Фантом ответил ей гортанным рычанием. — Проблем не было? — спросила она у миссис Бейтс, соседки, которая присматривала за ее домом.

   — Ни капельки.

   — Давайте я угощу вас чаем, — предложила благодарная Харриет.

   Но миссис Бейтс отказалась и ушла. Эта милая женщина знала, что Харриет хочет побыть с псом наедине.

   Она крепко обняла Фантома и сказала:

   — Пойдем-ка прогуляемся. Тебе нужно побеситься.

   Они шли по городу, направляясь к побережью.

   — Но не на личный пляж «людоеда», — предупредила Харриет. — Теперь нам туда нельзя.

   Они нашли местечко на общественном пляже и принялись гоняться друг за другом при свете луны.

   — Все, хватит, — заявила наконец молодая женщина. — Ты способен носиться до утра, но я уже запыхалась.

   Она растянулась на песке. Фантом тут же положил ей на грудь тяжелую лапу, а она ерошила его шерсть.

   — Замечательно, — вздохнула Харриет. — Как он мог тебя не полюбить? Ведь ты старался быть дружелюбным. Это настоящая привилегия — быть поваленным тобой на землю. Ты так поступаешь далеко не с каждым. — Она рассмеялась. — Только с людьми в дорогой одежде. Если он действительно пришлет мне счет, придется надолго упростить твой рацион. И, честно говоря, мой тоже.

   Фантом возмущенно гавкнул.

   — Самое смешное, что, когда я увидела его, он показался мне славным. Но как только я поняла, каков он на самом деле, все сразу изменилось. И он был груб с тобой… — Харриет села и обняла пса. — Ты должен быть аккуратнее, — предупредила она. — Ты должен, ты должен! Если с тобой что-нибудь случится, я не вынесу этого.

   Харриет зарылась лицом в собачью шерсть. Фантом нежно зарычал, но не шевельнулся. Инстинкт подсказывал ему, в чем нуждается хозяйка.

   — Они думают, что я сумасшедшая, — прошептала Харриет, — потому что беспокоюсь о твоей безопасности. Что ж, может, я и правда сумасшедшая, но ты — все, что у меня осталось. Без тебя не будет ни любви, ни счастья… Только ты… — Она поцеловала пса. — Я подозреваю, что ты тоже считаешь меня безумной. Бедный мальчик. Ладно, пойдем домой, и я дам тебе что-то вкусненькое.

   Женщина и пес покинули пляж и поднимались по немного наклонной дороге, ведущей в город. Внезапно Харриет остановилась. Вдали виднелся дом Рэнсинга, в котором вскоре поселится «людоед». Дом называли «Большой маяк», что в дни его расцвета было оправданно, а сейчас, когда он обветшал, казалось излишним. С этого расстояния дом выглядел крошечным. Впрочем, она заметила, что в окнах горит свет.

   — Он здесь, — выдохнула Харриет. — О небеса! Скорее!

   Они бежали всю дорогу, и, оказавшись дома, она заперла дверь.

   
Спустя несколько часов после приезда Дариуса новость распространилась по всему острову. Кейт, присматривавшая за домом Рэнсинга, собрала в пабе толпу слушателей:

   — Вы бы видели компьютеры, которые он привез! Множество компьютеров. Один для одного, другой для другого, и еще что-то, что он называет каналом передачи видеоинформации. Мистер Фэлкон может общаться с людьми на другом конце света, и они в полный рост показываются на экране. Волшебство какое-то.

   Посетители паба усмехались. Кейт так и не смирилась с интернет-революцией и большую часть современных средств общения воспринимала как волшебство. Она не задумывалась даже, что милый традиционный Херрингдин более современен, чем кажется на первый взгляд.

   Дариус, кстати, был этим весьма удивлен. Это удача, что какое-то время он сможет управлять отсюда основным бизнесом и дочерними компаниями. Этого хватит, чтобы приготовиться и начать извлекать из этого места выгоду.

   Изучив карты, он обнаружил, что остров довольно велик — около сотни квадратных миль с населением сто двадцать тысяч человек. Производство молока и разведение овец процветали, впрочем как и рыбная ловля. Имелось еще несколько отраслей, в частности строительство и пивоварение. Эларик был не только процветающим городом, но и портом, где ежегодно проводилась регата.

   Еще одним источником благополучия являлся туризм. Приближалось лето, и отели были заполнены приезжими, которые стремились на остров, ища покоя в загородных прогулках или волнения на соревнованиях яхт.

   В Эларике жил почтенный бухгалтер, Джеймс Хенли, который вел дела Рэнсинга. Хенли порадовал Дариуса сообщением о том, что островитяне платят ему приличную ренту, и огорошил новостью, что он стал жертвой еще одного обмана.

   — Мистер Рэнсинг убедил нескольких крупных арендаторов, например пивоваренные заводы, заплатить ему ренту за несколько месяцев вперед, — сухо объяснил Хенли. — Вероятно, он пообещал им снизить налоги. Естественно, я ничего об этом не знал. Меня здесь не было, и он воспользовался моим отсутствием в своих интересах. Когда я вернулся и все выяснил, было слишком поздно.

   — Это означает, что я еще не скоро смогу потребовать ренту с этих предприятий, — мягко заметил Дариус, хотя внутри у него все кипело.

   — Боюсь, что так. Конечно, его действия можно оспорить. Учитывая, что мистер Рэнсинг все передал вам, то и деньги он взял ваши. Вы всегда можете попробовать их вернуть.

   По тону Хенли было понятно, что он не питает больших надежд на это. Дариус, который и вовсе не надеялся, держал себя в руках. Не в его правилах демонстрировать эмоции перед работниками.

   — О какой сумме мы говорим? — поинтересовался он, пожав плечами.

   Как только Дариус увидел цифры, пожимать плечами ему расхотелось. Рэнсинг выкрал впечатляющую сумму, и Дариус ничего не мог с этим поделать. Но ни при каких условиях Хенли не должен заметить его волнение.

   — Без проблем, — безразлично бросил Дариус. — Туристический сезон только начинается. Я не позволю такой мелочи сбить меня с ног.

   Глаза Хенли расширились при известии о том, что подобная финансовая потеря — всего лишь мелочь. Похоже, слухи о неминуемом разорении мистера Фэлкона неоправданны.

   Дариус, который хотел, чтобы все так и думали, спросил:

   — Должен ли он вам денег?

   — Боюсь, что да.

   — Хорошо, пришлите мне детализированный счет. На сегодня все.

   Несколько дней Дариус провел дома: рано вставал, чтобы связаться с партнерами в другом полушарии, ел то, что готовила ему Кейт, и почти не отрывался от компьютера. Позже он общался с теми партнерами, для которых день только начинался. Дариус не замечал ничего вокруг. Он думал лишь о том, как выжить.

   Подчинившись порыву, Дариус просмотрел телефонный справочник в поисках Харриет Коннор и выяснил, что она живет на Бейтон-стрит. По карте он понял, что это центр Эларика.

   Впрочем, какая ему разница, где она живет?

   Наконец Дариус пришел к выводу, что положение стабилизировалось и появилась надежда. Может, настало время выбраться из дому? Он арендовал машину, но пока еще не пользовался ею. Дариус отправился в Эларик, остановился на маленькой улочке и вышел прогуляться.

   Без сомнения, он чисто случайно вышел на Бейтон-стрит. Дариус уверял себя, что начисто забыл ее адрес. Так или иначе, он оказался среди дорогих магазинов и отелей, которые выглядели еще дороже. Туристическая индустрия развивалась хорошо.

   Магазинчик Харриет располагался на углу. Дверь была открыта, и Дариус увидел ее и покупательницу. И еще там был ребенок, которому Харриет уделяла все свое внимание. Он держал в руках большую модель корабля. Мальчик повернулся к матери и попросил:

   — Пожалуйста, мам. Ну пожалуйста.

   Дариус расслышал, как мать сказала:

   — Нет, милый, он слишком дорогой.

   Мальчик шмыгнул носом и протянул корабль Харриет. Та взяла его, задумалась и вдруг заявила:

   — Я могу сделать скидку.

   Мать ахнула, а потом еще раз ахнула, увидев, какую сумму написала Харриет.

   — Вы уверены?

   — Конечно уверена. Корабль должен достаться тому, кто может в полной мере оценить его.

   Дариус подождал, пока Харриет закроет магазин, и поспешил к машине.

   На следующий вечер Дариус опять поехал в город и пробыл там гораздо дольше. Когда он направился к гавани, было уже темно. Наконец он зашел в пивную и обнаружил, что там слишком шумно.

   — Снаружи очень хорошо, — предложил бармен. — Очень свободно.

   Он провел Дариуса в небольшой сад, где были накрыты несколько столиков. За одним из них веселилась компания.

   — Рядом спасательная станция, — объяснил бармен. — Члены команды обычно приходят сюда расслабиться после вызова.

   За столиком разговаривали и смеялись две женщины и четверо мужчин. Дариус отступил к деревьям в надежде, что останется незамеченным. Отсюда было видно море, от которого ему всегда почему-то становилось лучше.

   Наконец он разглядел, кто сидит за столиком, окруженный поклонниками.

   Это была она. Злая фея. Или сейчас она была доброй феей? Как бы выяснить это?

   Мужчина, сидевший рядом с Харриет, хохоча, положил руку ей на плечо:

   — Харри, ты мошенница.

   — Конечно, я мошенница, Уолтер, — дразнила она его. — Только такой и весело быть.

   «Харриет, — вспомнил Дариус, — Харри».

   Есть спасение от этой надоедливой женщины или нет? Почему именно здесь и сейчас она вторгается в его тихие думы? И почему на ней форменная рубашка, как будто она спасатель?

   Фантом сидел у ее ног, и Дариусу представилась возможность разглядеть пса. Предками Фантома были немецкая овчарка, сенбернар и, возможно, бладхаунд. Это был красивый и добродушный пес, что Дариус в любой другой ситуации оценил бы. Но сейчас он помнил лишь то, как это существо повалило его на землю, выставив на посмешище.

   За столом все еще весело болтали.

   — Так что мы будем делать с парнем, который считает, что это его остров? — спросил Уолтер.

   — Это и есть его остров, — вздохнула Харриет. — И мы тут ничего не можем сделать. Он всегда будет тут. Как это ни прискорбно.

   Поднялся недовольный шум, и кто-то добавил:

   — Он тратит деньги так, будто завтрашнего дня не существует, однако в газетах пишут, что он обанкротился. Поди разберись.

   — Ха, — усмехнулась молодая женщина, — то, что считаем бедностью мы и что Дариус Фэлкон, здорово отличается.

   Дариус был счастлив, что его скрывают деревья, и дружная компания не может видеть его реакцию на то, с каким пренебрежением они произносят его имя.

   — Это маска, — продолжила Харриет. — Он старается распространить слух о том, что может себе это позволить, но на самом деле он мошенник.

   — Ничего себе! Да ты настроена против него! — возразила другая женщина. — Только потому, что ему не понравилось, как Фантом испортил его костюм. Я, конечно, обожаю твоего пса, но согласись, это был не самый лучший его поступок.

   Все расхохотались. Харриет скорчила гримасу:

   — Не только поэтому. Видите ли, сначала я увидела его, запрокинувшего голову и наслаждавшегося солнцем.

   — Может, он просто любит природу, — предположил Уолтер.

   — Я так и подумала. Он мне даже понравился, но тогда я еще не знала, кто он такой. А теперь знаю. Он стоял там словно король, ступивший на свои земли. Он владеет островом и владеет нами — вот что у него на уме.

   — Он так сказал?

   — Не надо было ничего говорить. Все стало понятно из его позы. — Харриет комично скопировала Дариуса. — Я начальник, и вам следует держаться подальше.

   — Хотелось бы мне это видеть, — заметил Уолтер. — Последним мужчиной, пытавшимся тебя контролировать, был я, и ты заставила меня пожалеть об этом.

   Снова раздались смех и радостные возгласы. Кто-то пошутил насчет Дариуса, потом еще раз, а разозленная жертва стояла в тени деревьев.

   Уолтер наклонился к Харриет:

   — Эй, Харри, никогда не спасай его. Если ты обнаружишь его в воде, сделай миру одолжение, взгляни в другую сторону.

   Все вновь расхохотались. Харриет подняла бокал, усмехаясь:

   — Я запомню.

   Вот он. Момент, когда стоит преподать ей урок.

   Выйдя из тени, Дариус подошел к столу и остановился, злобно глядя на молодую женщину. Все, кроме Харриет, увидели его. Наконец она обернулась. Дариус с мрачным удовольствием отметил испуг на ее лице.

   — Вам лучше запомнить мое лицо, чтобы точно знать, кого бросать в беде.

   Харриет не могла вымолвить ни слова. Она испытывала ужас и смущение.

   Ему стоило сразу развернуться и уйти, не оставляя ей шанса ответить. Но Фантом все испортил. Узнав своего нового друга, он накинулся на него, восторженно лая.

   — Фантом, нет! — крикнула Харриет.

   — Оставьте его, — ответил Дариус, потрепав пса по голове. — Эй, безумный пес! Вот как ты веселишься? Тебе повезло, что я сегодня не в костюме. Хороший мальчик.

   После жутких рассказов Харриет его дружелюбное отношение к собаке всех удивило, и Дариус заметил непонимающие хмурые лица, обращенные к молодой женщине. Отлично! Она хотела битвы, она ее получит. Он кивнул людям, сидящим за столиком, и ушел.

   Оказавшись на дороге, он услышал топот за своей спиной и обернулся, частично опасаясь новой собачьей атаки. Но это была Харриет.

   — Это предложение насчет того, чтобы оставить вас в море… Это просто глупая шутка. Конечно, мы никого не бросаем.

   — Никого? — отозвался он. — Даже такого монстра, как я?

   — Послушайте…

   — Не забивайте себе голову. Вероятность того, что мне придется на вас положиться, равна нулю.

   — О, неужели? — рассердилась она. — Надеюсь, вы правы. Но никогда не знаешь, что тебе приготовит жизнь. Поэтому надо принять меры.

   Схватив Дариуса, она подвела его к фонарю и, нахмурившись, изучала его лицо.

   — Вы выглядите несколько иначе. Видимо, из-за плохого освещения. Все, я вас запомнила. Эй, что вы делаете?

   — То же, что и вы, — бросил Дариус.

   Одной рукой удерживая Харриет, а другой подняв ее подбородок, он принялся изучать ее лицо.

   Харриет подавила желание вырваться, подумав, что он будет только рад этому. К тому же с ним не так просто справиться. Его хватка была крепкой и сильной и свела бы все попытки освободиться на нет. Поэтому она оставалась внешне спокойной, тогда как внутри у нее все кипело.

   Хоть бы он перестал улыбаться так, будто что-то в ней и забавляет, и нравится одновременно. Огонь, неожиданно вспыхнувший в его глазах, почти заставил ее резко ответить. Почти. Харриет глубоко вздохнула, пытаясь не дрожать.

   Наконец Дариус кивнул и задумчиво произнес:

   — Хм. Да, думаю, я смогу вас запомнить. Если постараюсь.

   — Нахал! — взорвалась она.

   Он отпустил ее:

   — Все, вы можете идти.

   Дариус шел, не оглядываясь. И так было ясно, что она, задыхаясь от гнева, смотрит ему вслед.

   Вернувшись домой, в «Большой маяк», он налил себе выпить и, сев в темноте у окна, задумался, что же беспокоило его весь вечер. Не ее враждебность, к которой он уже привык. И не смех. Что-то другое…

   В конце концов Дариус нашел ответ. Харриет говорила о том, как он стоял на берегу, «словно король, ступивший на свои земли». Она увидела в нем лишь надменного и жестокого завоевателя, вступающего в свои владения.

   Годами Дариус примерял различные маски: холодности, невозмутимости, коварства, превосходства или обаяния, если это было необходимо. Некоторые передались ему от отца, чье умение манипулировать людьми превзошло всех ныне живущих. Остальные он создал сам.

   Только один человек видел истинного Дариуса — любящего, страстного. Двенадцать лет он наслаждался, как ему казалось, счастливым браком, пока его жена не ушла к другому. С тех пор он скрывал эту сторону своей натуры.

   Дариус схватил телефон и позвонил бывшей жене в Лондон:

   — Мэри?

   — Тебе обязательно звонить так поздно? Я уже собиралась спать.

   — Я так понимаю, он с тобой?

   — Это не твое дело с тех пор, как мы разошлись.

   — Марк и Фрэнки с вами?

   — Да, но они спят, и я не буду их будить. Почему ты не можешь позвонить днем? Не в состоянии выделить время? Мне никогда не нравилось ждать, пока ты закончишь все свои дела, и дети это тоже не любят.

   — Скажи им, что я позвоню завтра.

   — Только не днем. У нас семейный пикник.

   — Когда ты говоришь «семейный», то имеешь в виду…

   — Кена тоже. Почему ты удивлен? Мы скоро поженимся, и он станет их отцом.

   — Черта с два! Я позвоню завтра вечером. Скажи, чтобы они ждали меня. — И он швырнул трубку.

   Это была битва, и Дариус знал это. Мэри была хорошей женой и матерью, но она никогда не понимала, какие жесткие требования предъявляет ему бизнес. И сейчас она может лишить его возможности общаться с детьми.

   Как порадуются враги его проблемам! Враги… В лучшие времена Дариус называл их оппонентами, соперниками, конкурентами. Но кризис все изменил.

   Как обычно, Харриет не выходила у него из головы. Тоже враг, но она хотя бы открыто выражает свою неприязнь. Сегодня Дариус получил удовольствие от столкновения лицом к лицу с ней. Она вела себя вызывающе. Но как же красивы ее глаза… И кожа, мягкая, словно лепестки роз. Дариус не мог забыть, как он прикоснулся к ее лицу.

   Стоит признать, что сегодня вместо триумфа он испытал лишь замешательство.

   Долго просидев в темноте, Дариус отправился спать.
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Харриет гордилась тем, что обладает здравым смыслом. Бывали минуты в прошлом, когда только он и спасал женщину от отчаяния.

   Она знала, что люди всегда завидовали ей. Выйти замуж в восемнадцать лет за потрясающе красивого мужчину, жить в идеальной гармонии с мужем, пока он не умер восемь лет спустя. Насколько все знали, их счастье омрачалось лишь тем, что мужу необходимо было много разъезжать. Работа в туристическом бизнесе предполагала частые командировки, но, когда он возвращался, об их воссоединении слагали легенды.

   — Идеальная пара, — говорили люди. Но кое-что им не было известно.

   Брэд был донжуаном, проводящим в поездках время с кем попало и уверенным, что жена не будет против. Это происходило далеко от острова, так на что ей жаловаться?

   Харриет держалась, надеясь, что когда-нибудь Брэд изменится. Но в итоге муж бросил ее и погиб в автокатастрофе где-то в Америке. Развестись они не успели.

   Для окружающих миф об их идеальных отношениях по-прежнему существовал. Никто не знал правды и никогда не узнает. Харриет была в этом уверена.

   Все, что у нее осталось, — это Фантом, собака Брэда, успокаивавшая женщину ночь за ночью, пока его не было. Только Фантом знал правду: за внешностью радостной и уверенной в себе женщины скрывалась разуверившаяся в мужчинах и жизни душа.

   Именно мысль о любимой собаке однажды утром заставила Харриет отправиться к «Большому маяку». Шанс наладить отношения с Дариусом Фэлконом все еще существовал, и ради Фантома она была готова его использовать.

   — Мне кажется, я становлюсь излишне подозрительной, — рассуждала вслух Харриет. — Я не думаю, что Дариус действительно замыслил что-то против Фантома, но он самый могущественный человек на острове, так что нельзя рисковать.

   Она вспомнила, что Дариус разговаривал с Фантомом спокойным, добрым голосом, и фразы «Эй, безумный пес!» и «Хороший мальчик» доказывали, что он не такой уж монстр. У него наверняка есть приятная сторона, осталось только найти ее. Она извинится, дружелюбно поболтает с ним, и все будет хорошо.

   Харриет уже почти подошла к дому и через ограду увидела распахнутые стеклянные двери. Послышался мужской голос:

   — Хорошо. Позвони мне, когда будешь знать. До свидания.

   Отлично, она проскользнет внутрь, пока он не занят. Но как только Харриет дошла до двери, Дариус вновь заговорил:

   — Вот ты где. Мне известно, что ты избегаешь моих звонков. Думаешь, я так просто отпущу тебя? Я в курсе твоих дел и предупреждаю, что это должно закончиться.

   Харриет стояла, не шевелясь, ошеломленная его холодным, грозным тоном. Наверное, лучше всего сейчас уйти. Она прижалась к стене, боясь, как бы Дариус не заметил ее.

   — Слишком поздно, — тем временем продолжал он. — Я уже запустил механизм. Сделка совершена. Можешь передать своему другу с подозрительными бумажками: если он еще раз меня разозлит, то пожалеет… Что? Да, именно это я и имел в виду. Пощады не будет.

   «Пощады не будет», — думала она, пробираясь вдоль стены. Вот все и сказано. А она надеялась, что у него есть добрая сторона.

   Пощады не будет.

   Харриет тихо ушла.

   
— Пощады не будет, — повторил Дариус.

   Он понимал, что в последнее время слишком часто говорит это, слишком одержимо. Враги не щадили его, и теперь он твердил это, словно мантру, для самозащиты.

   Наконец он бросил трубку и откинулся на спинку стула, надеясь, что сказал достаточно, и это возымеет эффект. Вероятно. А может, и нет. Раньше Дариус не стал бы сомневаться, но теперь, когда его деньги уплывали, он боялся, что человек на другом конце провода тут же повернется к компаньону и съязвит: «Он купился на это».

   Он и сам поступал так когда-то… В другой жизни.

   Сложнее всего справиться с подозрением, что за твоей спиной будут над тобой смеяться. Также не радует мысль о том, что люди, которые раньше спешили пожать тебе руку, теперь лишь пожмут плечами.

   Еще тяжелее Дариус пережил конец своей семейной жизни и то, что он все больше отдаляется от детей. Жена утверждала, что он все отдает бизнесу, а не отцовству, но ему казалось, что он работает ради детей.

   Мэри, услышав это, взрывалась:

   — Это всего лишь оправдание того, что ты отодвинул их на второй план. Ты утверждаешь, что делаешь деньги для детей, но им не требуется большое состояние. Им нужен отец, который будет ими интересоваться.

   Дариус слишком многим пожертвовал ради успешного бизнеса, а теперь и здесь все рушилось. Лежа ночью без сна, он старался заглянуть вперед и решить, какой путь выбрать, но на самом деле у него не было выбора. Перед ним лежал лишь один путь, ведущий либо к провалу, либо к успеху, но цена в обоих случаях была слишком высока.

   Он потер глаза, пытаясь встряхнуться, и включил радио, чтобы послушать местные новости. Одна весть его встревожила: «Особое внимание вызывают возможные проблемы с ветряной электростанцией. Работы только начались, однако…»

   — Кейт, — позвал Дариус, спускаясь по лестнице, — что ты знаешь о ветряной электростанции?

   — Не так много. — Экономка говорила так, будто речь шла о другой планете. — Все это тянется годами, и мы считали, что про нее забыли, но тут наконец-то начались работы. Она расположена немного дальше, в проливе, чтобы мы не видели этот ужас.

   — Покажи мне, — сказал Дариус, доставая карту острова.

   Станция находилась в восьми милях от берега, в территориальных водах Англии. Если станция принадлежит королеве, то он ничего не выиграет. Скорее даже потеряет.

   — Они уже установили турбины?

   — Вроде бы да, но все равно до конца работ еще далеко.

   Дариус застонал. Если бы он покупал остров по всем правилам, то провел бы инспекцию, изучил бы все минусы и сговорился на более низкой цене. Однако остров буквально свалился ему на голову, и он все больше понимал, что попал в ловушку.

   Дурак. Идиот!

   Но всеми силами нужно сохранить это в секрете. Кейт слишком наивна, чтобы разбираться в этом, а никого другого он к себе и не подпустит.

   — Мне начинать готовить ужин? — спросила экономка.

   — Нет, спасибо. Мне нужно кое-что посмотреть.

   У Дариуса было время добраться туда до темноты. Осмотрев турбины, он решит, проблема это или нет.

   Ему понадобится моторная лодка, которая теперь тоже принадлежит ему и хранится в сарае у небольшого залива. Дариус без труда нашел сарай, открыл дверь и спустил лодку на воду.

   Он ожидал, что мотор не заведется или лодкой будет сложно управлять, но она легко слушалась руля, к тому же топлива было полный бак, так что Дариус решил — удача на его стороне, хотя бы сегодня.

   Оглядевшись в поисках спасательного жилета, он не нашел его и, пожав плечами, забыл об этом. Когда он вышел в море и направился к проливу, поднялся ветер. Оглянувшись, Дариус разглядел берег, на котором произошла злополучная встреча с Харриет.

   Наконец Дариус увидел их: множество огромных ветряных двигателей, торчащих из воды, и поблизости — грузовые судна с заготовками для новых ветряков. Он приблизился, насколько было возможно, пытаясь думать лишь о пользе этого источника энергии для острова. Однако его новая сторона, впервые проявившаяся на пляже, говорила, что они портят красоту моря.

   Функциональность и эффективность — вот что имеет значение. Следует сосредоточиться на этом.

   Стало быстро темнеть, ветер усилился. Надо возвращаться. Дариус развернул лодку, понимая, что не очень умно поступил, приплыв сюда. Он был неопытным моряком, но желание все немедленно разузнать пересилило осторожность. Времени теперь хватало только на то, чтобы до шторма добраться до берега.

   Почти сразу Дариус понял свою ошибку. Волны становились все выше, швыряя его лодку из стороны в сторону. Дождь становился сильнее с каждой минутой, хлеща по рассерженному морю, по Дариусу, просачиваясь сквозь одежду. Чем быстрее он поплывет, тем лучше.

   Но мотор без предупреждения заглох. Дариус никак не мог его завести. В ярости он посмотрел на показатель топлива и с ужасом обнаружил, что тот по-прежнему сообщает о полном баке.

   Но это невозможно! Он преодолел большое расстояние, а значит, данные были неверны с самого начала. Дариус вышел в море без достаточного запаса топлива и сейчас угодил в штормовую ловушку.

   Крайне тяжело признавать, что он нуждается в помощи, но выбора у него не было. Нужно позвонить Кейт и попросить ее вызвать спасателей. Тогда об этом узнает весь остров. Дариус уже слышал смех. Особенно ее смех. Но альтернативы найти не мог.

   Достав телефон, он стал набирать номер. В этот момент высокая волна обрушилась на лодку, заставив его схватиться обеими руками за руль. В отчаянии Дариус смотрел, как его телефон летит в воду. Он попробовал достать его, но очередная волна, набросившись на лодку, перевернула ее, и Дариус оказался за бортом.

   Он пытался доплыть до лодки, но волны уносили ее все дальше, пока она не исчезла из вида.

   Его сердце быстро заколотилось, и, охнув, он наглотался воды. Руки и ноги коченели, и Дариус едва мог шевелить ими. Возможно, он умрет от холода еще до того, как утонет.

   Время шло мучительно медленно, пока не превратилось в вечность, а затем вовсе перестало существовать. Может, оно никогда и не существовало. Только тьма вокруг, луна и звезды над головой.

   Ужас Дариуса усилился при мысли о детях, которые ждут вечером его звонка. Они решат, что папа забыл о них, и только из новостей узнают о случившемся.

   Дариусу хотелось крикнуть детишкам, что он любит их. Пусть они поверят ему, потому что сам он сказать им об этом уже не сможет. Но расстояние между ним и детьми казалось бесконечным, потому что слишком многое осталось несделанным — столько неисправленных ошибок, неиспользованных возможностей, невысказанных слов, а теперь… Никогда… Никогда…

   Почему он пытается противостоять стихии? Почему бы просто не принять неизбежное?

   Но Дариус Фэлкон никогда не сдавался. Он должен бороться до конца, и не важно, насколько ему будет тяжело.

   Казалось, он теряет сознание. Или сходит с ума. Это облегчало дело. Но не в его привычках все упрощать.

   Однако безумие все же подкрадывалось к Дариусу, поскольку ему начали мерещиться огни. Это невозможно, но он видел, как они блуждают по воде, будто ища что-то. Затем Дариус угодил в луч света, ослепившего его, и в темноте раздался возглас:

   — Вот он!

   Мир завертелся. Он смутно различил рассекавший волны катер, который приближался к нему. Еще несколько секунд…

   Но, похоже, злой рок вознамерился погубить его именно сейчас. Волна — выше, чем остальные — накрыла Дариуса и понесла с собой. Вверх, вниз, в пучину, вверх, вниз, все дальше от спасения. Его никогда уже не найдут. Побежденный в самый последний момент, он издал крик отчаяния и гнева.

   Неожиданно Дариус почувствовал, что его схватили за руку и потянули вверх. Волны атаковали спасителей, но хватка не ослабевала. Он обнаружил, что рядом с ним в воде находятся двое мужчин, которые втягивают его на носилки. Постепенно носилки поднимались, вытаскивая Дариуса из воды.

   Откуда-то послышался мужской голос:

   — Хорошо, я вытащил его. Ты свободна, Харри.

   И женщина ответила:

   — Нет. Он мой.

   Харри! Этот голос…

   Потрясенный, Дариус открыл глаза и увидел ее лицо.

   — Вы, — прохрипел он.

   Харриет наклонилась к нему и спросила:

   — Был ли с вами кто-то еще?

   — Нет, — выдохнул он, — я был один.

   — Хорошо. Тогда мы возвращаемся. Скорая помощь доставит вас в больницу.

   — Нет, я должен идти домой. Мои дети. Я должен позвонить им. Подождите, — взмолился Дариус, — мой телефон упал в воду. Можно воспользоваться вашим?

   — У меня с собой его нет.

   — Тогда я позвоню им из дома.

   — Но в больнице есть…

   — Не из больницы, — упрямо заявил он.

   — Ничего себе! Вы невозможный человек! — воскликнула Харриет.

   — Наверное, вам следовало оставить меня в воде, не так ли? — усмехнулся Дариус. — Первая идея была верна.

   Он закашлялся. Харриет и Уолтер укрыли его, и женщина стояла рядом с ним, пока они не добрались до берега. Дариус с закрытыми глазами скорчился на сиденье. Он был на грани обморока. Наблюдая за ним, Харриет радовалась, что не надо отвечать на его вопрос. Потому что ответ она не знала.

   Харриет помогла Дариусу сойти на сушу, и они вновь поспорили.

   — Никакой больницы, — настаивал он. — Я еду домой.

   — Тогда я довезу вас. Уолтер…

   — Не волнуйся, я напишу отчет. Следи за ним.

   Дариус собрался сказать, что сядет за руль сам, но вспомнил, что его машина стоит в миле отсюда. Кроме того, нельзя спорить с этой командиршей.

   Каким-то образом он залез в ее машину и просидел всю дорогу с закрытыми глазами.

   — Как вам пришло в голову искать меня? — пробормотал он. — Я думал, что пропал.

   — Кейт подняла тревогу. Она сообщила, что после разговора о ветряных двигателях вы внезапно ушли. Позже, она наткнулась на знакомого мужчину, работавшего на берегу. Он сказал, что видел вас в моторной лодке. Когда вы не вернулись, она попыталась дозвониться вам, но телефон молчал, и она обратилась на спасательную станцию.

   Кейт ждала их в дверях. Дариус смог продержаться на ногах достаточно долго, чтобы обнять ее.

   — Спасибо, — просипел он, — я перед вами в долгу.

   — Лишь бы с вами все было в порядке, — улыбнулась Кейт. — Заходите и грейтесь.

   В холле Дариус тут же устремился к телефону.

   — Переоденьтесь, — настаивала Харриет. — С вас льется вода.

   — Нет, сначала я позвоню. Они ждут. — Дариус набрал номер и говорил в трубку. — Мэри? Да, я знаю, что уже поздно. Извини, я задержался.

   Со своего места Харриет могла отчетливо слышать резкий женский голос:

   — Ты все время задерживаешься. Дети ушли спать со слезами, потому что ты не сдержал слово. И все. Хватит — значит, хватит.

   — Мэри, послушай…

   — Я не хочу, чтобы ты постоянно ранил детей тем, что забываешь о них…

   — Это не так… Не вешай трубку!..

   Харриет не могла больше терпеть. Она вырвала трубку из его рук и громко сказала:

   — Миссис Фэлкон, пожалуйста, послушайте меня.

   — О, я так понимаю, вы его подружка?

   — Нет, я не подружка мистера Фэлкона. Я член спасательной команды, которая только что вытащила его из моря.

   — И вы думаете, я в это поверю?

   Харриет взорвалась от гнева:

   — Да, я думаю, поверите, потому что это правда. Если бы мы опоздали на пару минут, мистера Фэлкона было бы уже не спасти. Вам повезло, что он здесь, а не на дне моря. — Она передала трубку Дариусу, который смотрел на нее, будто на привидение: — Скажите ей.

   Он взял трубку:

   — Мэри? Ты еще там? Да, это правда.

   Ради приличия Харриет ушла в кухню, но любопытство заставило ее оставить дверь приоткрытой.

   — Пожалуйста, позови их, — услышала она. — О, они спускаются вниз? Дай мне с ними поговорить. Фрэнки, это ты? Извини, что задержался, я упал в воду, но спасатели вытащили меня, и теперь я в порядке. Позови Марка, дай мне шанс поговорить с вами обоими.

   Голос Дариуса изменился, стал теплым и заботливым, чего Харриет совершенно не ожидала. Она плотно закрыла дверь и с благодарностью приняла предложенную Кейт чашку чая.

   — Он свалится с воспалением легких, если не переоденется сейчас же, — обеспокоенно заметила Кейт.

   — Тогда нам следует быть очень строгими.

   — Как ты сейчас, — восхищенно согласилась Кейт. — Он не знает, на кого напал.

   — Он рассердится на меня, но ничего не поделаешь.

   — Лишь бы разрешил ухаживать за ним.

   Харриет с любопытством взглянула на Кейт.

   — Ты говоришь так, словно заботишься о нем. Но с ним явно не просто иметь дело.

   — С ним гораздо лучше, чем с последним хозяином. Рэнсинг исчез, бросив дом на меня. Он не заплатил мне.

   — Не заплатил? — в ужасе повторила Харриет. — Ах, он такой и разэтакий. На что же ты жила?

   — У меня были сбережения, вот и пришлось их потратить. Я не смогла связаться с ним. А потом пришел мистер Фэлкон и сказал, что это теперь его дом. Я все еще жила здесь, потому что мне некуда идти. Я думала, он вышвырнет меня и наймет толпу слуг, но он попросил меня остаться и заплатил за те недели, что Рэнсинга не было.

   — Но…

   — Знаю, знаю. Не он задолжал мне. Я растерялась, когда он расплатился со мной.

   Харриет показалось, мир перевернулся с ног на голову. Это неправда! Она не сомневалась, что Дариус — злодей. Но сегодня…

   — Почему ты никому не сказала? — поинтересовалась она.

   — Потому что мистер Фэлкон попросил об этом. Он будет зол как черт, если выяснит, что я поделилась с тобой, так что не рассказывай никому, ладно?

   — Я не могу поверить.

   — Да, он так и говорил.

   — Как это?

   — Прошлым вечером, когда я готовила ужин, то спросила, могу ли об этом рассказать, например тебе, а он ответил, что тебе в первую очередь нельзя ничего говорить, потому что ты наслаждаешься тем, какой он монстр. А он не хочет испортить тебе веселье.

   — Правда, что ли?

   Харриет затруднялась описать незнакомое чувство, которое нахлынуло на нее. Дариус, казалось, заглянул ей в голову и прочитал мысли с поразительной точностью. Это тревожило. Или восхищало. Она еще не решила. Все, что Харриет знала о нем, теперь было под вопросом. А самый главный вопрос — каков же он на самом деле. Похоже, мир сошел с ума, и она тоже.

   Харриет наконец настолько пришла в себя, что смогла ответить:

   — Но если людям станет известно, каким щедрым он может быть, они иначе будут относиться к нему.

   — Наверное, он этого не хочет, — мудро заметила Кейт.

   Харриет замолчала. Слишком много для одного раза. Ей требуются пространство и одиночество.

   Самое время посмотреть, как дела у Дариуса. Открыв дверь, женщины увидели хозяина дома. Он сидел так тихо, что казалось, будто телефонный разговор окончен, но тут он твердо произнес:

   — Хорошо. — И после паузы продолжил: — Тебе лучше пойти сейчас спать. Да. Пока.

   Он положил трубку и прижался спиной к стене, глаза были закрыты, а лицо измождено. Что-то подсказывало Харриет, что разговор не очень удался.

   — Время идти спать, — заявила Кейт. — Вам помочь подняться наверх?

   — Спасибо, в этом нет нужды, — проворчал Дариус.

   Он медленно встал и поплелся по лестнице, ступенька за ступенькой, отмахнувшись от женщин. Держась на расстоянии, они все же проследовали за ним в комнату, где он тяжело опустился на кровать:

   — Все в порядке, я справлюсь сам.

   — Нет, не справитесь, — твердо сказала Харриет. — Если мы уйдем, вы ляжете и уснете прямо в мокрой одежде. Следующая остановка — воспаление легких.

   — Так, послушайте…

   — Это вы послушайте. Я не для того вышла сегодня в море и вытащила вас из воды, чтобы вы загубили свою жизнь. Вы снимете сейчас мокрую одежду и наденете сухую.

   Дариус покосился на женщин и решил не спорить. Он закрыл глаза, и на миг Харриет показалось, что он теряет сознание. Но потом Дариус открыл их, и все в нем удивительным образом изменилось.

   Харриет изумилась слабой ухмылке, которая была почти добродушной. Дариус пожал плечами:

   — Дамы, я в ваших руках.

   Он расстегнул и скинул рубашку, потом брюки и стоял, пока они убирали их. Кейт взяла полотенца и халат, и Харриет помогла Дариусу накинуть его. Он попытался запахнуться до того, как снимет белье, но был так слаб, что в критический момент халат все же распахнулся.

   Харриет быстро отвела глаза, но тем не менее увидела его нагого. Всего лишь короткий миг, но она узнала то, чего не хотела знать: великолепные физические данные Дариуса соответствовали его деловой репутации.

   Она торопливо начала открывать ящики комода со словами:

   — Где ваша пижама?

   — У меня ее нет. Спать нагишом удобнее. — Приподняв брови, он посмотрел на нее. — Вы так не считаете?

   — Я не знаю, — сухо ответила молодая женщина.

   Удивительно, в какой момент он решил ее подразнить. Он едва жив, в конце концов. Неужели его ничто не может сокрушить?

   — Я сделаю вам горячий чай, — заявила она, — и когда я вернусь, вы должны лежать в постели.

   — Да, мадам, — кротко согласился он.

   Сейчас Харриет показалось, что в его глазах промелькнула усмешка, но она не была уверена.

   — Оставляю вас в надежных руках Кейт. — Защитный инстинкт заставил ее добавить: — Не позволяй ему глупых выходок, Кейт.

   — Не волнуйся, — многозначительно ответила экономка.

   — Харриет!

   Она обернулась.

   — Спасибо, — тихо произнес он.

   — Не за что.

   Харриет быстро вышла. Она приготовила чай, но на середине лестницы позвала Кейт и протянула чашку ей. Харриет вдруг стало необходимо спастись от него, и больше всего — от его понимающего взгляда, который будто предупреждал, что Дариус намеревается дразнить ее. И что ей с этим делать?

   Единственный выход — вернуться домой, где безопасно, и где она знает, что есть что.

   Дома безопасность встретила ее в виде Фантома. Когда они свернулись вместе под одеялом, Харриет принялась обсуждать с псом последние события, как обсуждала все и всегда.

   — Что за вечер! Чтобы из всех людей — он. И не похоже, чтобы он был… Хотя я теперь не знаю, что и думать о нем. Он был добр к Кейт, согласна. Может, мы ошибались? Нет, не мы. Только я. Тебе-то он всегда нравился, да? Если бы ты видел его сегодня во время переодевания… Это произошло случайно, по крайней мере я так думаю. И то, что я увидела, меня впечатлило. Возможно, он хотел, чтобы я увидела, а может, и нет. Дариус хорош по всем параметрам: узкие накачанные бедра, а все остальное… Хм, не важно. Но Брэд тоже был хорош и не ограничивался только мной. Так что, если его величество Фэлкон задумал поразить меня, пусть подумает еще раз. Ты согласен со мной? Согласен, если хочешь получить те вкусности, которые я купила тебе на завтрак. Да, да, ты мило меня лизнул. Можно еще раз? Спасибо. Все, теперь давай ложиться спать. И подвинься. Мне тесно.
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    Глава 4

   

   [image: after_title]

Следующее утро Харриет провела в своем магазине, где все шло хорошо. Недавно она наняла нового помощника, который отлично справлялся.

   Когда Харриет позвонила Кейт, та была в ярости:

   — Дариус сводит меня с ума.

   — Ха, ну-ка?

   — У него жуткая простуда, но он собирается встать. Говорит, что ему нужно купить новый мобильный телефон. Он заказал один через Интернет, но его привезут через несколько дней, поэтому сейчас ему нужно хоть что-то. И потом он хочет навестить тебя.

   — Хорошо, я уже еду. Не выпускай его. Если надо, привяжи к кровати.

   Харриет расслышала, как Кейт говорит: «Она сказала, чтобы я привязала вас к кровати», — а затем что-то похожее на сдавленный смех, за которым последовал кашель.

   — Ты это слышала? — спросила Кейт. — Если ты…

   Ее голос исчез, и раздался грохот. Харриет в задумчивости повесила трубку.

   Перед тем как уйти, она достала одну вещицу, которая до сих пор была спрятана, и долго на нее смотрела. Наконец она вздохнула и положила ее обратно. Но потом, направляясь к двери, молодая женщина остановилась и вернулась, чтобы взять ее снова. Она опять долго смотрела на это, и в ее взгляде была тоска. Рука сжалась, и на секунду показалось, что она решилась. Однако Харриет вернула вещь на место, выбежала из дому, села в машину и отправилась в «Большой маяк».

   На полпути она развернулась и быстро поехала домой. Поднявшись по лестнице, она схватила вещицу и положила ее в карман.

   Дело сделано. То, чего она клялась не делать.

   Кейт встретила ее на пороге:

   — Слава богу, что ты здесь!

   — Кейт, это она? — раздался хриплый голос.

   — Я иду! — крикнула Харриет, спеша в комнату, которую Дариус превратил в кабинет.

   Сначала она поразилась количеству техники, конечно же самой новой. Кейт рассказывала о необычных вещах, но их количество поражало. И один человек может всем этим управлять?

   Дариус сидел в халате перед огромным экраном, а его пальцы летали по клавиатуре.

   — Не подходите близко, — просипел он. — Во мне полно паразитов.

   — Вам вообще не следовало подниматься, — отчитала она его, садясь на некотором расстоянии. — Кейт сказала, что вы хотели выйти на улицу. Это безумие. Слишком холодно.

   — Скоро лето. В мае на острове всегда так?

   — Погода переменчива. Пока холоднее, чем обычно, но скоро станет тепло, и остров наполнится туристами. Берегите себя.

   — Мне всего лишь нужен был новый телефон. Предстоит сделать сотни звонков, а городской телефон мертв.

   — Да, обрыв на линии, и, кажется, они не могут его починить. Вам повезло, что телефон работал вчера, когда вы говорили с детьми. Ладно, вам нужно что-то на это время. Возьмите.

   Харриет вытащила из кармана и протянула Дариусу предмет, который еще недавно вызывал у нее тоску.

   — Вы отдаете мне свой? — спросил он.

   — Нет, не мой. Это… моего мужа.

   Он взял его, впервые заметив на ее руке обручальное кольцо.

   — Мужа? — повторил Дариус.

   — Он умер год назад. Этим телефоном он в последнее время не пользовался, потому что купил себе новый. Думаю, он выручит вас.

   Дариус растерялся.

   — Очень мило с вашей стороны, — пробормотал он наконец. — Но вы уверены?

   — Абсолютно. Он чистый. Я уничтожила все напоминания о муже.

   Что-то в ее голосе заставило быстро взглянуть на нее, но она смотрела в окно.

   — Я ценю это, — сказал Дариус. — Теперь я смогу позвонить детям, как только мне станет чуть лучше. Я обязан отблагодарить вас за мое спасение. Может, мы поужинаем?

   — Не стоит. Я лишь выполняла свою работу и, кстати, была не одна. Как насчет остальных членов команды?

   — Я отблагодарю их с помощью пожертвования. Но, думаю, вы можете многое рассказать о Херрингдине, а это мне полезно. Поэтому буду рад, если вы согласитесь на ужин.

   — Хорошо.

   — Кроме того, — произнес Дариус, когда она уже дошла до двери, — как там мой призрачный друг?

   — Кто?

   — Его же зовут Фантом, да?

   Харриет неуверенно усмехнулась:

   — Вы называете его другом?

   — Вы же утверждали, что он старается быть дружелюбным. Передайте ему, что я жду нашей встречи. Какие кости он любит?

   — Любые.

   — Я запомню.

   Выйдя из дома, Харриет твердила про себя: «Я не верю в это. Я придумала весь этот разговор. Он мне привиделся».

   Вечером она вновь делилась мыслями с псом:

   — Не знаю, что и думать. Он совсем другой. Что ж, он чуть не погиб, а это меняет людей, но ненадолго. Через несколько дней он снова станет беспощадным. Эй, не делай так! Фантом, оставь! Ох, ладно, только один кусочек.

   
Три дня спустя, отвлекшись от работы, Харриет обнаружила в своем магазине Дариуса.

   — Мне удалось сбежать, — с улыбкой произнес он. — Я принес вам это. — Он протянул ей телефон. — Теперь у меня есть новый, но этот был поистине бесценен. Спасибо. Я вновь ваш должник.

   — Вы смогли позвонить сыновьям?

   — Сыну и дочери.

   — Ой, извините, но Марк и Фрэнк…

   — Фрэнки. Дочь зовут Франческа, но мы называем ее Фрэнки. Немного похоже на то, как вас зовут Харри.

   — Да, пожалуй. — Молодая женщина рассмеялась.

   — А, вот еще что. — Дариус достал из пакета огромную кость. — Кстати, это для Фантома, а не для вас.

   Ее губы скривились в усмешке.

   — Рада, что вы объяснили.

   — Насчет ужина. Кейт всей душой жаждет приготовить его для нас.

   — Хорошая мысль. Она отлично готовит, и для вас это будет лучше.

   — Если вы скажете, что мне надо еще несколько дней просидеть дома, я что-нибудь сотворю, — предупредил Дариус. — Вы, две матушки-наседки, сводите меня с ума.

   — Дело не в этом. В любом другом месте мы с вами привлечем внимание. Я приеду к вам.

   — Вы и Фантом.

   — Он тоже приглашен?

   — Без него все будет не так. В пятницу вечером.

   — Я буду ждать. Мы будем ждать.

   Дариус поблагодарил ее и ушел. Выйдя из магазина, он отправился к порту и спасательной станции, но тут его внимание привлек мужчина, несколько нервно наблюдавший за ним, стоя на другой стороне улицы. Дариус узнал его и направился к нему:

   — Вы один из спасателей, вытащивших меня из воды.

   — Я рад, что вы запомнили это, а не другое, — заметил Уолтер.

   — А… Вы посоветовали Харриет не спасать меня? — спросил Дариус с усмешкой.

   — Ну да…

   — Это в прошлом. Послушайте, у вас есть минутка? Тут где-то поблизости был паб.

   Когда они устроились с кружками эля, Дариус сказал:

   — Я хотел бы выразить мою благодарность не только на словах. Я собираюсь сделать пожертвование спасательной станции. — Он достал чековую книжку. — На кого его следует оформить?

   Уолтер, получив чек, с удивлением уставился на сумму:

   — Это очень щедро.

   — Не такая уж большая плата за мою жизнь. Вы доставите чек по адресу?

   — С удовольствием. Рад, что вы снова на ногах. Харриет говорила, что вам было очень плохо.

   — Я бы наверняка свалился с воспалением легких, но Харриет довезла меня до дома и позаботилась обо мне.

   — Она отличная женщина, правда? Иногда я удивляюсь, как она пережила все, что произошло.

   — Произошло?

   — Харри потеряла мужа. О, конечно, она не единственная вдова в мире, но их брак был фантастическим. Каждый, кто женится, надеется, что у него будет все так же, как у Брэда и Харри. Мы все завидовали им. Когда он умер, мы боялись, что она тоже умрет. Харри была ужасно подавлена. Но она боролась. Правда, я не уверен, забудет ли она его когда-нибудь.

   — Но она молодая женщина, у нее впереди много времени для того, чтобы встретить кого-то.

   — Да, если она этого захочет. Но такое случается лишь один раз в жизни. Я не удивлюсь, если Харри останется одна. — Уолтер осушил кружку. — Надо идти. Был рад встрече.

   На дружеской ноте они попрощались.

   
В пятницу Дариус заехал за своими гостями. Фантом запрыгнул на заднее сиденье с таким видом, словно всегда ездил с шофером.

   — Не беспокойтесь, я его помыла, — бросила Харриет.

   Дариус улыбнулся четвероногому гостю, который тыкался носом в его ухо.

   — Подождите, — неожиданно попросила женщина, выбегая из машины. — Я сейчас вернусь.

   Она действительно быстро вернулась, сжимая маленькую черную коробочку.

   — Мой пейджер, — объяснила Харриет, усаживаясь на переднее сиденье. — Я должна его всюду брать с собой на случай, если меня вызовут со станции.

   — Вы сегодня дежурите?

   — Спасатели-добровольцы всегда дежурят, разве только они заболевают или должны покинуть остров. Тогда мы сообщаем даты и, как только вернемся, выходим на связь. Но обычно по сигналу пейджера мы должны быть готовы все бросить.

   — Все? То есть… даже если… вы…

   — На работе или в ванной, — улыбнувшись, прервала его она. — Да, даже тогда.

   Это было не совсем то, что Дариус имел в виду. По озорному взгляду Харриет стало ясно, что она все отлично поняла. На мгновение в памяти всплыло, как края его халата соблазнительно распахнулись. По безмолвному обоюдному согласию они решили об этом не вспоминать.

   — Почему вы решили работать добровольцем на спасательной станции? — спросил Дариус, заводя машину.

   — Из-за отца. Моя мать умерла, когда я была совсем маленькой, и папа растил меня один. Я любила смотреть, как его лодка спускается на воду. Эти брызги казались такими волнующими! Он был рыбаком, и я часто ходила в море вместе с ним. Отец купил мне маленькую яхту и научил управлять ею. Минуты, проведенные с ним в море, были самыми счастливыми в моей жизни, и, конечно, мне захотелось пойти по его стопам.

   — Рыбак? Он ловил сельдь?

   Харриет рассмеялась:

   — Да. Другой рыбы здесь тоже хватало, но сельди было особенно много. Так остров получил свое имя[1].

   — Вам никогда не хотелось уехать отсюда?

   Она скорчила рожицу:

   — Никогда! Нет ничего лучше, чем Херрингдин!

   — Вы уверены. Неужели все так просто?

   — Да, просто. Это самое прекрасное место на земле, и всегда таким будет. Если только что-нибудь не испортит его.

   Дариусу не надо было спрашивать, что Харриет имеет в виду. В его власти нанести тот ущерб, о котором она говорит, и они оба отлично это знали.

   Они ехали вдоль берега, откуда можно было любоваться заходящим солнцем.

   — Раньше я ничего подобного не видел.

   — Никогда не видели закат?

   — Не такой, как здесь. Я редко бывал на море. Обычно я смотрел на закат с борта самолета.

   — Остановите машину, — предложила Харриет.

   Дариус затормозил, и все вышли на берег, глядя, как вода становится красной, мерцая бликами. Никто не произнес ни слова. Это было лишним. Харриет взглянула на Дариуса и прочитала на его лице то же, что и при первой встрече — восторг, наслаждение красотой. Наконец он с сожалением вздохнул:

   — Нам пора идти.

   — Вы можете увидеть его из дома, — заверила она.

   — Ну да. Но почему-то на берегу все выглядит иначе.

   Пока они шли к машине, Дариус оценивающе разглядывал Харриет. Ее скромное голубое платье не было ни дорогим, ни эффектным, но предупреждало окружающих так же, как строгий купальник. Светло-каштановые волосы мягкими волнами спадали на плечи. Харриет была расслаблена и наслаждалась вечером. Дариус тоже расслабился.

   Еще одно новое впечатление. Когда он в последний раз проводил время с другом?

   «С двумя друзьями», — сообразил мужчина, почувствовав, как Фантом тычется носом ему в ладонь.

   — Подожди, пока мы приедем домой, — сказал он псу. — Кейт приготовила для тебя что-то особенное.

   — С нетерпением жду этого, — ответила Харриет.

   Дариус и Фантом посмотрели на нее, потом друг на друга. Дариус смиренно пожал плечами, и Харриет готова была поклясться, что пес повторил это движение.

   — Женщинам надо все четко объяснять, — сказал Дариус псу.

   Тот гавкнул, соглашаясь.

   — Значит, речь шла о чем-то особенном для Фантома? — спросила она.

   — Для кого же еще? Кейт поломала голову над его ужином. Я предупредил ее, что он почетный гость.

   Харриет засмеялась:

   — Я вижу, вы быстро учитесь.

   Кейт ждала их на пороге, излучая радушие. Для Фантома были расставлены миски с угощением, на которое он с удовольствием накинулся. Харриет прошла за Дариусом в большую гостиную, где у стеклянных дверей в сад был накрыт стол на двоих. Сад переходил в тот самый пляж, на котором они впервые встретились.

   — Помните? — спросил Дариус, наполняя ее бокал вином.

   — Конечно, и думаю, что вы тоже никогда этого не забудете. Вы так и не прислали мне счет за костюм.

   — Что ж, может, я не такое чудовище, как вы считаете.

   — Считала. Раньше. Я не могу считать плохим человека, который хорошо относится к Фантому.

   — О, вы заметили, как я стараюсь ублажить его! Очень рад. Я понял, что не заслужу вашего расположения, если не завоюю расположение Фантома.

   Харриет серьезно отнеслась к этой идее:

   — Понимаю. А вам важно получить мое расположение?

   — Я не могу позволить вам быть моим врагом. Это непрактично.

   — Вы хотите быть практичным, — сказала она. — Должна заметить, мистер Фэлкон, что я разочарована. Вы неправильно все истолковали. Я ожидала большего от «самого зловещего мужчины Лондона».

   — Пожалуйста, не надо, — взмолился Дариус. — В моей жизни было достаточно сложностей, пока я притворялся, что являюсь таковым. Теперь… — Он пожал плечами. — Но что я неверно истолковал?

   — Я никогда не была вашим врагом.

   — Правда? Неужели я вам поверю после того, как вы пригласили человека для охраны Фантома? О да, я слышал об этом. А потом вы с презрением говорили обо мне и даже шутили, что не будете меня спасать.

   — Что ж, вы отомстили мне тогда, в пабе, не так ли? А я не позволила вам утонуть. — Харриет спохватилась, заметив его насмешливый взгляд. — О! Вы решили надо мной посмеяться?

   — Думаю, да, — сказал Дариус, улыбаясь и поднимая бокал. — Мир?

   Она поинтересовалась, склонив голову набок:

   — Вооруженный?

   Он кивнул:

   — Так безопаснее для нас обоих.

   — По рукам.

   Харриет подняла свой бокал, и они чокнулись. В этот момент вошла экономка, неся первое блюдо.

   — Кейт появилась вовремя, — ухмыльнулся Дариус, — чтобы спасти меня от вашей жуткой мести.

   — Не обманывайте себя, — парировала молодая женщина. — Если я решусь на ужасную месть, никто и ничто не сможет вас спасти.

   — Тогда мне стоит быстро поужинать, — заявил он, ведя Харриет к столу.

   Кейт непонимающе взглянула на них и вышла, после чего Харриет дрожащим от сдерживаемого смеха голосом произнесла:

   — Она думает, что мы свихнулись.

   — Кейт очень наблюдательна.

   Несколько минут они молчали, поглощенные ужином, простым, но вкусным. Харриет стало интересно, нравится ли он Дариусу, который наверняка привык к более изысканным блюдам, но, казалось, мужчина наслаждался каждым кусочком.

   — У меня тоже было желание назвать вас врагом, — заметила Харриет. — Когда вы подошли к нашему столику в пабе, я решила, что вы ненавидите меня.

   Он кивнул:

   — Так и было. Вы утверждали, что я, по вашему мнению, стоял на пляже «словно король, ступивший на свои земли».

   — Это научит меня не торопиться с выводами, — вздохнула она. — На самом деле вы так не думали, да?

   — Да. Я думал о том, какое это восхитительное место. Это было неожиданно, и я был поражен.

   — Я это почувствовала, когда увидела вас. Только потом я решила, что все неправильно поняла. Извините.

   — Мы многое поняли не так, но сейчас все позади, и мы можем стать друзьями.

   — Друзьями… — Харриет задумалась. — Должна предупредить вас, что друзья обычно задают друг другу вопросы.

   — Вперед!

   — Почему вы отправились в море? Это же сумасшествие.

   — Мне надо было увидеть ветряки.

   — Но вы наверняка изучили остров и все, что к нему относится, прежде чем купить его? — Что-то в его исказившемся лице заставило Харриет переспросить: — Ведь так, правда?

   — Я впервые услышал о ветряных установках от Кейт.

   — Я не верю, что такой бизнесмен, как вы, купили остров, не изучив подробностей.

   Он пожал плечами.

   — Но почему?

   — Может, потому, что я не так умен. Впрочем, я все объясню, если вы пообещаете, что ни словечка никому не скажете.

   — Обещаю.

   — Серьезно. Поклянитесь тем, что больше всего вам дорого.

   — Клянусь жизнью Фантома, — провозгласила Харриет, подняв руку. — Ну, говорите же, говорите! Я умру от любопытства!

   — Я не покупал Херрингдин. Рэнсинг был должен мне деньги, не мог их выплатить, так что он переписал остров на мое имя, переслал мне документы и испарился.

   — Что?!

   — Мои адвокаты утверждают, что все в порядке и я законный владелец. Но у меня не было возможности изучить остров, обсудить условия или отказаться от сделки. Все здесь — сюрприз для меня. Мое исследование свелось к фотографиям острова в Интернете. Я нашел очень мало информации: рыбная ловля, красивые пейзажи. И ни слова о ветряной электростанции.

   — Скорее всего, потому, что работы только начались, а сайт давно не обновлялся, — задумчиво ответила Харриет.

   — Именно. Вот видите, какой я болван. Ладно, ладно, — добавил Дариус, когда она засмеялась, — веселитесь.

   — Извините, — выдохнула она, — я не хотела. Но он обманул вас.

   — Да, он обманул меня, — согласился Дариус, стараясь изобразить удивление вместо досады. — И я еще кое-что вам скажу. Рэнсинг заставил крупных арендаторов заплатить за несколько месяцев вперед, собрал деньги и сбежал. Так что я еще не скоро что-нибудь от них получу.

   Он понимал, что это безумие — выкладывать все это. Если Харриет предаст его, весь остров будет считать Дариуса Фэлкона полным идиотом.

   Но она не предаст. Он инстинктивно чувствовал, что она надежный человек.

   Харриет удивленно жестикулировала, пытаясь вникнуть в его слова:

   — А как же газеты? В них сказано, что вы могущественный предприниматель и все такое…

   — Проверяете меня?

   — Конечно. Давайте начистоту. Учитывая то, что вы контролируете нашу жизнь, я должна выяснить все, что смогу.

   — Контролирую вашу жизнь? А, конечно, выглядит это именно так. Я приезжаю на остров, ничего не зная о нем, и почти погибаю. Вы с командой вырываете меня из лап смерти. И это называется контроль? Могу предположить, вы знаете обо мне все.

   Харриет покачала головой:

   — Только основное. Ваш отец — тот самый Эймос Фэлкон, финансовый магнат. И у вас есть братья. Наверное, здорово, когда семья большая. Я была единственным ребенком, и мне было одиноко.

   — Так бывает и в большой семье.

   — Правда? Не верю. Расскажите.

   Его рот сжался в тонкую линию. «Будто что-то подвело его к самому краю и в тревоге он отпрянул назад», — подумала Харриет. Она почти видела, как Дариус все дальше и дальше отодвигается от нее.

   — Что случилось?

   Он поднялся и подошел к окну. У нее возникло странное ощущение, будто он пытается установить дистанцию между ними. Спустя секунду Харриет подошла к нему и осторожно накрыла его руку своей:

   — Простите. Я постоянно сую нос не в свои дела. Не обращайте внимания.

   Дариус с радостью последовал бы этому совету, если бы рядом с ним был кто-то другой. Но с Харриет все обстояло иначе.

   Потребность принять ее дружбу, поверить ей, положиться на нее была так сильна, что вызывала тревогу. Но пути назад нет.

   — Не думаю, что смогу вас игнорировать, — мягко проговорил он. — Вы не та женщина, которую легко не замечать.

   — Я исчезну, если вы хотите.

   — Нет. — Его пальцы сжали ее ладонь так внезапно и сильно, что она охнула. — Я хочу, чтобы вы остались.

   — Хорошо, я останусь.

   Дариус провел ее к столу и протянул бокал вина.

   — Люди думают, что большая семья — это замечательно, — начал он, немного помолчав. — Но это иллюзия. Я и мои братья не росли вместе. Отец все свое время отдавал бизнесу, чтобы избежать бедности, в которой жили его родители. Некоторые его поступки не очень красивы, но если бы у вас было такое детство… — Дариус развел руками. — Отец родился в семье шахтера, и все считали, что он тоже пойдет в шахты. Но его отец погиб там, так что скорее ад замерз бы, чем он отправился бы туда. Эймос хорошо учился, получал высшие баллы по математике. Но литературу и, как он говорил, «всякую мягкую ерунду» не признавал. Он считал, что это для глупцов. Эймос начал с маленькой торговой палатки, затем она стала больше, еще больше, а потом он купил магазин.

   — Ваш отец смог арендовать магазин? Ух ты!

   — Не арендовать. Купить. К тому времени он женился на моей матери. Она была из богатой семьи, и они познакомились, когда он доставлял продукты в их дом. Ее родственники делали все, чтобы свадьба не состоялась. Они считали, что ему нужны только деньги.

   — Но они сдались, наконец?

   — Нет. Отец сбежал с ней. «Если ты чего-то хочешь, добейся цели самым коротким путем» — это его девиз. Мама отдала ему все деньги. Я слышал, как ее отец жаловался на это.

   — Но он наверняка любил ее. И вас тоже. Ведь было же в его жизни что-то, кроме денег? Должно быть. Всегда есть что-то еще.

   — Правда? — пробормотал Дариус. — Неужели?

   Его лицо исказилось от горя. Харриет взмолилась:

   — Не говорите больше. Не надо, если это доставляет вам боль.

   Дариус не ответил. Он понял, что гораздо больнее было молчать обо всем этом столько времени. Как-нибудь он найдет слова. Но только для нее.
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— Хочу признаться вам кое в чем, — наконец сказал Дариус. — Фэлкон — это не настоящая фамилия. Отец выбрал ее для эффекта. Он обнаружил, что это имя связано с римским консулом и двумя принцами.

   — Вы шутите?

   — То есть вы не слышали о Помпео Фалко? — спросил Дариус удивленно. — Он был очень могущественным римлянином. Плюс испанские принцы и даже какой-то святой.

   — Предполагаю, что ваш отец не очень похож на святого.

   — Это еще ничего. Он назвал меня Дариусом, потому что это означает «богатство». Своеобразный способ объяснить, чего он от меня ждет.

   — Я с трудом могу в это поверить. Какая-то безумная фантазия.

   — Так и есть. Я рос с мыслью о том, как мне порадовать отца. К счастью, я унаследовал его математический склад ума, так что хотя бы часть ожиданий Эймоса я оправдал.

   — Только часть?

   — Он недоволен мной, потому что я позволил ситуации повернуться против меня и потерял много денег.

   — Но такое случается и с другими людьми.

   — Не важно. Главное — это не должно было случиться с Фэлконом. Сейчас он решает, кто из сыновей заслуживает большего доверия. Думаю, на данный момент я в конце этого списка.

   Харриет нахмурилась.

   — Кажется, я где-то читала, что ваши братья из разных стран, — осторожно проговорила она.

   — Если вы имеете в виду, что мой отец слишком разбрасывается, то да, это верно. Его бизнес рос, и ему пришлось много путешествовать, сначала по Англии, потом и за границей. Я не думаю, что он был верен моей матери хотя бы пять минут. Так вдобавок к родному брату я получил сводных из России, Франции и Америки. В конце концов моя мать не выдержала и ушла, забрав меня и моего брата, Джексона. Через несколько лет она умерла, и отец призвал нас к себе. К этому времени у него уже была новая жена и еще один сын. Мы оказались незнакомцами в его доме, и это ощущение сохранялось очень долго. Джексон справился лучше, хотя и у него какое-то время были напряженные отношения с мачехой. Она злилась оттого, что мы вообще существуем. Это означало, что ее сын, Марсель, не был старшим. Обнаружив, что у моего отца очередная интрижка, она уехала обратно во Францию. Марсель пару лет назад вернулся. Удивительно, но мы поладили. Отец помог начать ему бизнес в Париже, и я вижу, что он пошел в него.

   — Больше, чем вы?

   Дариус помедлил, прежде чем ответить:

   — Кто знает…

   Сильно рискуя, Харриет решилась спросить:

   — Вы этого хотите? Быть таким, как он?

   — Трудно сказать. Все как-то запутанно. Когда я рос, мне очень хотелось следовать по стопам отца и стать могущественным человеком. Люди благоговели перед ним, старались ему угодить, и это казалось мне великолепным. Но я был молод, а когда взрослеешь, разное случается… — Он замолчал и потом повторил: — Трудно сказать.

   Какой-то шум отвлек Дариуса, он поднял глаза и улыбнулся.

   — О, вот и Кейт с новым блюдом, — радостно объявил он. — И не только Кейт.

   Фантом проскользнул в комнату и свернулся калачиком возле стола.

   — Ты наелся? — спросила Харриет, потрепав пса за уши. — Почетного гостя встретили как подобает?

   Ответом было довольное гавканье.

   — Как получилось, что в пабе Фантом был с вами и командой? — спросил Дариус, когда они вновь остались одни. — Только не говорите, что он тоже спасатель.

   Она рассмеялась:

   — Нет, я оставила его с соседкой.

   — Чтобы защитить Фантома от меня?

   — Прошу вас…

   — Ладно, я больше не буду так говорить.

   — Она прогуливалась с ним, увидела причаливавший катер, дождалась нас и присоединилась к компании.

   — Сколько ему?

   — Около четырнадцати лет. Он был с Брэдом, моим мужем, еще до того, как мы поженились. Брэд взял его из приюта для бездомных собак, поэтому не знал точного возраста. Он потихоньку стареет, но все еще полон сил. Кстати, о полноте сил, — сказала Харриет. — Вы действительно поправились?

   — Да, я провел много времени в постели… К чему этот циничный взгляд?

   — Кажется, я понимаю вас. В постели вы явно были не один.

   — Клянусь, я не соблазнял женщин.

   — Я про ваш ноутбук.

   — А, да, ясно. — Дариус робко улыбнулся. — Я попался. Он действительно был со мной. Но не постоянно. Я много спал и должен признать, что вы с Кейт были правы. Это то, что мне требовалось. Кроме того, я делал упражнения и плавал у берега. Я вас искал, но вы не появлялись.

   Она театрально округлила глаза:

   — Как я могла? Хозяин мне не разрешил. Он ужасный человек. Однажды он увидел меня, и ему это очень не понравилось.

   — Вам показалось, — усмехнулся Дариус. — Вы можете приходить когда душе угодно. И Фантома берите с собой.

   Мягкое сопение под столом дало понять, что предложение принято.

   — И я не приклеен к компьютеру все время, — продолжил он.

   — Я уверена, что вы читаете «Файнэншл таймс» и «Уолл-стрит джорнал».

   — Я читал о Херрингдине и его истории. Это изумительно.

   — Вы увидите, что у острова две стороны. Мы не отстаем от жизни. Тут много интернет-компаний. Но дикая природа делает это место привлекательным.

   — Вы всегда здесь жили?

   — Да, я родилась на острове.

   — А ваш муж?

   — Нет. Он работал в туристической фирме и приехал сюда, когда здесь открыли филиал.

   — И вы встретились, полюбили друг друга и сразу же поженились?

   — Да, через пару месяцев.

   — Поразительно! Решительная женщина! Сколько лет вы были вместе?

   — Около восьми.

   — А дети?

   — Нет, — тихо сказала Харриет.

   — Он умер совсем недавно?

   — В прошлом году. — Внезапно она оживилась. — Знаете, кофе очень вкусный. Кейт — замечательный повар!

   Дариус молчал. В его голове крутились слова Уолтера: «Когда он умер, мы боялись, что она тоже умрет. Харри была ужасно подавлена. Но она боролась. Правда, я не уверен, забудет ли она его когда-нибудь».

   Поскольку она поторопилась сменить тему, он решил, что Уолтер был прав. Это предупреждение. Следует быть осторожнее.

   — А как ваши дети? — поинтересовалась Харриет. — Вы смогли им позвонить еще?

   — Да, и не один раз. Меня подстерегает опасность. Мэри собирается замуж, и если я не буду осторожен, меня отодвинут в сторону.

   — Но вы же не позволите.

   — Нет. Пока я отдыхал, у меня было время поразмыслить. Удивительно, как полудремотное состояние позволяет некоторым вещам проясниться.

   Харриет кивнула, и на миг ее взгляд стал отрешенным. Дариус все понял. За маской молодости и обаяния таилась женщина, хранящая настоящие эмоции и саму себя глубоко внутри. Харриет была такой же загадочной, как и он сам.

   — И к какому выводу вы пришли? — продолжала интересоваться она.

   — Не позволить себя отодвинуть. Я стараюсь звонить им каждый день.

   — Уверена, они очень рады.

   Дариус состроил гримасу:

   — Не очень. Когда я чуть не утонул, то наломал дров.

   — Ну, думаю, они в конце концов поняли, в каком вы состоянии.

   — Может быть. Но я порой не знаю, о чем с ними говорить. Когда мы жили вместе, было проще, но я больше не часть их жизни. Возможно, никогда ею и не был. Мэри обвиняет меня в том, что я не ставил детей на первое место.

   Харриет кивнула:

   — Детям нравится чувствовать, что все ваше внимание уделено им.

   Дариус вдруг вспомнил, как подсмотрел в магазине ее разговор с мальчиком. Она общалась с ним так, будто никого больше не существовало. И ребенок с восторгом отвечал ей. Когда Дариус видел подобный взгляд у своих детей?

   — Вам придется драться за них, — вздохнула Харриет. — Но вы идете верным путем. Хотите дружеский совет?

   — Если этот друг вы, то да.

   — В тот вечер я слышала, что говорила ваша жена. Ситуация показалась мне весьма грустной. Вы сказали, что задержались, а она ответила: «Ты все время задерживаешься. Дети ушли спать со слезами, потому что ты не сдержал слово». И потом добавила: «Я не хочу, чтобы ты постоянно ранил детей тем, что забываешь о них».

   Она ждала ответа, но Дариус сложил руки на столе и смотрел на них.

   — Постоянно? — спросила она.

   — Да, не буду отрицать. Я планировал провести с ними время, но начался кризис, и человек, с которым мне обязательно надо было встретиться, приехал в Лондон всего на пару часов.

   — Ох, ну разве не глупо? — возмутилась Харриет.

   — Глупо, но тогда мне так не казалось. Я всегда думал, что у меня будет время все исправить.

   — Да, мы всегда так думаем, — пробормотала молодая женщина. — Но порой ничего не получается.

   — Вы испытали нечто подобное?

   — Мне кажется, так или иначе мы все испытываем что-то подобное.

   — Конечно, но это прозвучало так, будто вы…

   — Дело в том, — быстро перебила она Дариуса, — что вам надо найти способ все исправить. Сосредоточьтесь на этом.

   — Хорошо, — согласился он, поняв, что это очередное предостережение. — Но как? Когда мы разговариваем по телефону, я чувствую, что они хотят сбежать. Я им не нужен.

   — Ну так сделайте что-нибудь, — решительно проговорила Харриет. — Сейчас же остановите это. Не забывайте, что хитрость лучше, чем агрессия. Кроме того, не падайте духом, не думайте сдаваться. Помните, что вы сильный противник.

   — Если вы опять заведете речь о «могущественном бизнесмене», я сбегу.

   — Не переживайте. Друзья должны быть откровенны друг с другом, — напомнила она.

   — Я знаю. — Внезапно его голос стал настойчивее. — Харриет, я хотел бы, чтобы вы поняли, как мне нужна ваша дружба. Я — пришелец в вашем мире. Важные события, произошедшие с тех пор, как я поселился здесь, связаны с вами.

   — Никогда не угадаешь, что нам приготовила жизнь.

   — Да, после неудачного начала трудно было предположить, что именно вы спасете меня.

   — Давайте начистоту. Вас спасла Кейт.

   — Я отблагодарил ее.

   Харриет кивнула. Кейт сказала ей о большом бонусе, который Дариус ей выплатил.

   — И я не сама вытаскивала вас из воды. Два сильных парня сделали всю работу.

   — Но вы протянули мне руку, за которую я ухватился.

   — Если вам нужен друг, вы получили его в моем лице.

   — Обещаете?

   — Обещаю. Зовите, когда я понадоблюсь.

   «Пока вы здесь», — подумала Харриет. Но сколько времени это продлится?

   Было бы разумно сказать ему об этом, но что-то ее удержало. В его глазах она увидела не страсть влюбленного человека, а отчаянную мольбу о помощи. Именно за ее руку Дариус ухватился тогда в море, и это навсегда определило их отношения.

   — Вы можете пожалеть об этом, — предупредил он. — Я буду обращаться к вам гораздо чаще, чем вы думаете.

   — Я никогда не пожалею о сказанном.

   — По рукам?

   Харриет протянула ему руку, и он крепко сжал ее. Она ощутила силу Дариуса, но теперь в его рукопожатии чувствовалась и нежность, о которой наверняка мало кому разрешалось знать.

   Дариус затронул ее душу. Не как любовник, пыталась уверить себя Харриет. Эта сторона ее жизни умерла год назад.

   — По рукам.

   
Через пару дней Харриет пришла на его пляж. Наплескавшись с Фантомом, она вздохнула:

   — Ну все, пора идти.

   Но, повернувшись к берегу, женщина увидела Дариуса, идущего к пляжу в темно-синем халате, который он вскоре скинул.

   Вместо узких плавок на нем были черные шорты, свободные, а потому оставляющие некоторые ее вопросы без ответа. Но даже так было ясно, что он строен и подтянут, с сильными руками и ногами.

   Дариус увидел ее и помахал рукой. В один миг он оказался в воде и быстро поплыл к Харриет. Она рассмеялась и поплыла прочь, поворачивая то в одну, то в другую сторону, пока Дариус не догнал ее. Она схватилась за его протянутые руки, и он тут же направился к берегу. Как только они вышли из воды, Харриет, смеясь, вырвалась, и они бегали друг за другом, пока не оказались рядом со своими вещами.

   Фантом носился за ними, обрадованный возможностью реванша. Дариус был готов к этому и, встав на одно колено, встретил «противника» и повалился вместе с ним на песок.

   — Думаю, мы квиты, — сказал он, поднимаясь.

   — О, теперь вы действительно испачкались, — расхохоталась Харриет, глядя на облепивший его песок.

   — Да, так и есть. — Дариус выглядел очень довольным. — Ладно, игры окончились. Время для серьезных дел. До завтра.

   Так продолжалось несколько дней — приятная нетребовательная дружба, по-детски невинная. Когда он играл с Фантомом, сложно было представить, что это жесткий бизнесмен, владеющий островом.

   Потом Дариус пропал.

   — Он уехал, не сказав ни слова, — сообщила Кейт, когда они столкнулись на улице. — Мистер Фэлкон сидел за компьютером, когда я принесла ему утренний кофе. Не знаю, что он там увидел, но он выругался. Затем позвонил кому-то. Я слышала много грубых слов.

   Уолтер, который подошел к ним, спросил:

   — Только грубые слова?

   — Еще он сказал: «Меня не волнует. Это не должно было случиться», «Ты понимаешь, что будет, если…», «Когда я до него доберусь, то…» — и еще много чего.

   — Похоже на катастрофу, — заметил Уолтер.

   — Едва ли, — возразила Кейт.

   — В следующий раз, — настаивал Уолтер, мы узнаем, что он продает это место, и нам придется волноваться уже по поводу кого-то другого.

   — Ох, хватит паниковать! — остановила спорщиков Харриет. — Дариус лучше, чем Рэнсинг. В мебельных магазинах его любят, так как он стал обставлять «Большой маяк» и активно участвует в благотворительных акциях.

   — Да, я слышал о пожертвовании приюту для животных, — сказал Уолтер. — Интересно, как он об этом узнал? Разве что ты ему доложила?

   — Наверное, я упомянула о приюте. Дариус любит, когда ему о чем-нибудь рассказывают.

   — Кстати, все уже судачат о том, как вы вдвоем плаваете по утрам. Ты умная девчонка, решила завоевать его расположение, — многозначительно бросил Уолтер. — Ты явно знаешь больше, чем другие.

   — Мне известно, что Дариус великолепно выглядит в своих купальных шортах, — согласилась Харриет.

   — Это не то, что я имел в виду.

   В этот момент менее преданный друг рассказал бы, что Рэнсинг обманом заманил его на остров. Впервые Харриет осознала, насколько уязвимым стал Дариус, доверившись ей.

   — Мы не обсуждаем бизнес, — заверила она Уолтера. — Все равно я бы ничего не поняла. Ума не приложу, куда он уехал, почему и когда вернется.

   «Если он вообще когда-нибудь вернется», — с грустью подумала молодая женщина.

   Харриет не сомневалась, что произошла очередная финансовая катастрофа, и Дариус уехал, чтобы разрешить проблемы. Причем уехать пришлось срочно, потому что, несмотря на их дружбу, он не предупредил ее. Но она была уверена, что Дариус позвонит.

   Однако он не позвонил. Дни шли. С кривой усмешкой Харриет решила, что это послужит ей уроком. Как только дела позвали Дариуса, она перестала для него существовать. Это стоит запомнить на будущее.

   Харриет старалась следить за экономическими новостями. Оказалось, у одной из всемирных компаний огромные проблемы, но оставалось только гадать, связано ли это с Дариусом.

   И когда она уже решила, что он уехал навсегда, Дариус вновь перевернул ее мир с ног на голову. Когда они с Фантомом пришли поплавать, пес радостно залаял и побежал на пляж, где на песке растянулся Дариус. Отбиваясь от собаки, пытающейся зализать его до смерти, он приподнялся на локте и смотрел, как приближается Харриет.

   — Привет, незнакомец, — наконец сказала она, справившись с эмоциями.

   — Я надеялся, что вы будете здесь, — улыбнулся он, когда она села рядом. — Я вернулся ночью и сразу отправился сюда, чтобы не пропустить вас. Я задремал, но не сомневался, что меня разбудят. Хорошо, Фантом, успокойся, славный мальчик.

   — Дела идут так, как вы надеялись?

   — Более-менее. Я предотвратил катастрофу. До следующего раза.

   — То есть мы в безопасности? Здесь, на острове.

   — В безопасности. Это последнее место в мире, от которого я откажусь. Теперь мне нужно попросить вас об одной услуге, как друга. Для меня это очень важно.

   — Считайте, что все уже сделано.

   — Я говорил вам, что Мэри ушла от меня к другому и они собираются пожениться. Так вот, они определились с датой, и я приглашен.

   — На свадьбу к бывшей жене?!

   — Да, пришлось немного словчить, но я справился. Я объяснил ей, что мы должны сохранить дружеские отношения ради наших детей. Они тоже там будут и увидят, что их родители ладят друг с другом. Я последовал вашему совету.

   — Я это советовала?

   — Вы сказали, что хитрость лучше агрессии, и я использовал всю свою хитрость, чтобы получить приглашение. Под конец Мэри сказала, что полностью согласна со мной, и похвалила за предусмотрительность. Она даже признала, что я исправляюсь. — Дариус скромно улыбнулся. — И всем этим я обязан вам.

   Его лицо выражало такую радость и триумф, что Харриет засмеялась:

   — Вы утверждаете, что это я посоветовала вам быть хитрым?

   — Хитрость нужна везде, — ответил он. — Где-то я справляюсь лучше, где-то хуже. Манипуляции с биржевым курсом просты, но…

   — Но детская душа гораздо сложнее, чем биржевой курс, — подхватила она.

   — Вот видите, как хорошо, что я вас послушался. У меня самый лучший друг и советчик.

   — Хватит умасливать меня, — строго произнесла Харриет. — Скажите, чего вы от меня хотите.

   — Поехать со мной на свадьбу, конечно. Я не могу появиться там один, когда моя бывшая жена выходит замуж. Я буду выглядеть как идиот.

   — А мы не можем этого допустить, — с притворным ужасом продолжила она. — Если об этом узнает рынок…

   — Ладно, смейтесь надо мной. Я ни от кого не потерпел бы такое. Но такова цена нашей дружбы. Да, еще кое-что. Я говорил вам о своем отце и о том, как он любит контролировать все на свете. Последняя его безумная идея — женить меня на Фрее, моей сводной сестре. Меня или кого-то из братьев, но пока что под угрозой именно я. К счастью, Фрея не в восторге от его замысла. Если я смогу убедить отца, что не пойду на это, он переключится на остальных своих сыновей.

   — Бедная Фрея.

   — Я тоже так думаю. Она вам понравится.

   — А она будет на свадьбе? И ваш отец? Разве он не зол на Мэри за то, что она рассталась с вами?

   — Зол. Кроме того, его бесит, что она получила отличное содержание при разводе. Но он хочет увидеть внуков. Они тоже Фэлконы, а значит, по мнению Эймоса, его собственность. Он редко видится с ними, потому что они живут в Лондоне, а он нечасто покидает Монте-Карло.

   — Из-за налогов? — отважилась спросить Харриет.

   — Верно. Ему можно находиться в Англии в течение девяноста одного дня. Чуть дольше — и он будет считаться жителем страны, а значит, платить другие налоги. Отец почти исчерпал лимит на этот год, так что он приедет на свадьбу и сразу же уедет обратно.

   — А ваши братья? Они тоже там будут?

   — Если смогут. Им нравится Мэри — даже больше, чем я сам. И дети в восторге оттого, что дяди приедут из разных стран. Для них это словно цирк. Вы же не отправите меня одного в львиное логово?

   — Вы боитесь не справиться без меня? — язвительно отозвалась Харриет.

   — От одной только мысли я дрожу от страха.

   Юмор связывал его с ней, и это было удивительно приятно.

   — В таком случае мне придется поехать с вами и защитить вас, — вздохнула она. — Это огромная ответственность, но, думаю, я справлюсь.

   — Я знал, что вы не подведете меня. Свадьба в Лондоне через две недели. Церемония состоится в отеле «Глориана», и прием пройдет там же, поэтому я забронирую номера. Вы будете моей гостьей. Конечно, номера отдельные, так что не волнуйтесь. Все будет пристойно.

   «Не соглашайся, — предупреждал ее внутренний голос. — Для Дариуса это проявление дружбы, но сможешь ли ты воспринимать его только как друга? Останься и сбереги себя».

   — Я с удовольствием поеду, — сказала Харриет.
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    Глава 6
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Следующие несколько дней Харриет готовилась к отъезду: договорилась со своим помощником о дополнительных рабочих часах, сообщила спасательной станции, что уезжает. Соседка, Дженни Бейтс, согласилась присмотреть за Фантомом, и Харриет постаралась очень ласково объяснить псу, что скоро вернется. Он вежливо принял объяснения, но гораздо больше заинтересовался коробкой костей, которую прислали из «Большого маяка».

   Накануне отъезда Харриет и Дариус в последний раз пошли к морю, резвились, словно дети, брызгались и смеялись изо всех сил.

   Харриет догадывалась, что где-то в глубине ее души скрывается непривычный повод для радости. Когда Дариус неожиданно уехал, она не сомневалась, что их дружба закончилась. Но он вернулся, вновь ища ее поддержки, и это согрело женщину.

   Набегавшись по пляжу, Харриет вдруг остановилась и огляделась:

   — Мое полотенце исчезло. Где Фантом?

   Пес несся вдаль с полотенцем в зубах, делая вид, что не слышит ее криков.

   — Он вернется, когда захочет, — заметил Дариус.

   — И что я буду делать все это время?

   — Давай я тебя вытру. — Впервые он обратился к ней на «ты», и это показалось Харриет вполне естественным.

   Дариус накинул на нее свое полотенце и, подтянув поближе, принялся вытирать. Она залилась смехом, пытаясь вывернуться, но он крепко держал ее.

   — Негодяй! — кричала Харриет, толкая его. — Отпусти меня.

   Но все без толку. Дариус был в десять раз сильнее. И еще ей было безумно приятно вступить в эту борьбу, когда ее полуобнаженное тело было так близко от него. Переполнявшее женщину удовольствие было гораздо сильнее, чем веселье. Она должна была избегать близости Дариуса, однако он не оставил ей ни единого шанса.

   «Осторожность», — пообещала она себе. Но где эта осторожность? И неужели это ее действительно волнует?

   — Отпусти меня, — повторила Харриет.

   Но она не могла пошевелиться.

   — Заставь меня, — дразнил ее Дариус.

   Она нерешительно попробовала ударить его, и тут же ее нога оказалась зажата между его ногами.

   — Так ты меня заставляешь? — усмехнулся он.

   — Ты прекратишь или нет?

   — Нет.

   Ее поразило, что она была бы разочарована другим ответом.

   — И как называется то, что ты делаешь?! — воскликнула Харриет.

   — Я решил, что пора показать тебе, кто тут главный.

   — Хорошо, ты главный. Теперь отпусти меня.

   — Если заплатишь выкуп.

   — Какой?

   — Такой. — И Дариус опустил голову.

   «Это не настоящий поцелуй, нечего переживать», — твердила себе Харриет, стараясь не реагировать на нежное прикосновение его губ. Но именно эта нежность и губила женщину, будила желание потребовать, чтобы поцелуй стал глубже, а потом еще глубже… И тут пришел страх.

   — Нет, — прошептала она, — нет.

   — Интересно, ты правда так считаешь?

   Она еще не решила, однако призвала все свои силы и сказала более твердо:

   — Нет!

   Дариус отпрянул, хмурясь.

   — Ты обещал, что этого не случится, — напомнила она ему.

   — Я не это…

   — Ты говорил, что все будет пристойно.

   — Это значит, что я не могу тебя поцеловать?

   — Это значит, что мы должны притвориться парой. Только притвориться.

   Дариус медленно отпустил ее:

   — Разве нам не стоит решить эту проблему?

   — Ты бизнесмен, Дариус. И наверняка знаешь, что, разведывая территорию, нужно иметь при себе план.

   — В чем же заключается твой план? Отказаться от нормальных человеческих желаний?

   — Неужели ты не понимаешь? Я не уверена, что когда-нибудь смогу… Не знаю.

   — Ты собираешься провести в одиночестве всю жизнь? Неужели он был настолько хорош?

   Харриет отступила. На ее лице отчетливо читалось смятение.

   — Просто оставь меня одну.

   Он вздохнул:

   — Хорошо. Извини, Харриет. Ты сама должна выбрать время. Я не могу сделать это за тебя. Мне не стоило… Я всего лишь хотел… Постарайся простить меня, пожалуйста.

   — Нечего прощать, — тихо сказала она. — Ничего не было. Думаю, пора собираться. Завтра предстоит долгий день.

   Харриет ушла, не оглядываясь, в сопровождении Фантома, волочащего по песку полотенце.

   Дариус брел за ними, проклиная себя за бестактность.

   
Путешествие в Лондон было для Харриет в новинку. Дариус заказал вертолет, который приземлился у его дома, забрал их и понес над проливом. При взгляде вниз у женщины перехватывало дыхание.

   — Херрингдин отсюда выглядит совсем иначе, и море тоже.

   — Да, это словно два разных мира, — согласился Дариус. — И сложно понять, какому из них ты принадлежишь.

   — Думаю, невозможно принадлежать этой высоте, — задумчиво произнесла Харриет. — Ты не можешь быть тут вечно.

   — Верно. Рано или поздно придется спуститься вниз. — В его голосе слышались нотки сожаления.

   Восьмиэтажный отель «Глориана» поразил Харриет. Она предполагала, что он роскошен, но реальность потрясла ее. Она снова задумалась, правильно ли поступила, приехав сюда, но было уже поздно.

   Когда Харриет оказалась в холле с мраморными полами и колоннами, ей понадобилась вся ее решительность. Как Дариус и обещал, у них были разные номера, но рядом друг с другом. Он оставил ее одну, и она принялась изучать обстановку. Спальня была огромной, а ванная — просто воплощение мечты.

   «Ох, ладно, — вздохнула Харриет. — Лучшее платье — и вперед!»

   Но вещи навеяли на нее уныние. Ни одно платье не казалось ей лучшим.

   Тут молодая женщина вспомнила, что внизу видела магазин. Она взяла кредитную карту и поспешила к лифту.

   Магазин превзошел все ее ожидания. Одежда была великолепна. Впрочем, как и цены, но Харриет решила подумать об этом позже. Все лучше, чем выглядеть серой мышкой в изысканной компании.

   Какое-то время она не могла выбрать одно из двух платьев, но наконец…

   — Я возьму это.

   — И второе, — раздался у нее за спиной голос Дариуса.

   Харриет изобразила недовольство:

   — Как ты…

   — Я увидел, что твой номер пуст, и спросил портье. Мне сказали, что ты здесь. Ты должна была взять меня с собой. Кстати, мне нравится твой выбор. — Он обратился к продавцу: — Мы покупаем оба платья.

   — Нет, — упрямо пробормотала она. — Я не могу позволить себе такие расходы.

   — Ты? — Дариус удивленно поднял брови. — При чем тут ты?

   — Действительно, ни при чем.

   — Я попросил тебя оказать мне услугу. И значит, ты не должна покупать себе одежду.

   Все прояснялось.

   — Под одеждой ты подразумеваешь реквизит? — ехидно поинтересовалась Харриет. — Я играю роль, а режиссер выбирает костюмы?

   — В точку.

   — В следующий раз ты заявишь, что мне не надо платить налоги?

   — А это мысль! Пойдем, надо работать. Что ты выбрала для церемонии свадьбы?

   — Я думала, это, — сказала она и указала на первое платье.

   — Нет. — Дариус повернулся к продавцу, что-то прошептал, и им показали еще несколько нарядов.

   — Попробуй это. — Он предложил ей примерить комплект, состоящий из платья и жакета.

   Повертевшись перед зеркалом, Харриет решила, что выглядит потрясающе. Дариус прав: он должен все оплачивать. К тому же когда еще ей представится шанс одеться как сейчас? Она секунду боролась с искушением, но потом радостно согласилась. Ей не хватило сил отказаться.

   — Теперь драгоценности, — заявил Дариус и, предвидя ее возражения, быстро добавил: — Боюсь, их мы возьмем только напрокат. Взгляни-ка.

   Если бы речь шла о покупке, то Харриет не смогла бы принять золото, серебро и бриллианты, которые лежали перед ней. Но так как они брались только на время, она с чистой совестью могла выбирать.

   Перед тем как вернуться к себе, Дариус провел ее в огромный украшенный зал.

   — Здесь состоится сегодняшняя вечеринка, — сообщил он. — И регистрация завтра пройдет здесь же.

   Огромный зал. В нем разместится тысяча человек… Почему она нервничает? Ей так легко было на бескрайних просторах моря. Но оно создано природой, а не специально придумано и украшено. Она никогда не сможет расслабиться в такой атмосфере.

   Однако Харриет улыбнулась и постаралась выглядеть так, будто ей комфортно.

   — Мне нужно сделать пару звонков, — предупредил Дариус, когда они дошли до ее номера. — Тебе принесли ланч. Подкрепись и отдохни, пока не пришли твои помощники.

   — Помощники? — удивилась молодая женщина.

   — Стилист, визажист. Предоставь все им. Тебе не надо ни о чем беспокоиться.

   «Другими словами, — думала она, — позволь им нарядить тебя в костюм и приготовить к выступлению».

   — Хорошо, — добродушно ответила Харриет. — Постараюсь не мешать им.

   — Умница! Пока.

   Дариус чмокнул ее в щеку и удалился. Харриет посмотрела на себя в зеркало и увидела эффектную женщину. Она поспешила к себе.

   Лежа на кровати, Харриет пыталась отдохнуть, как советовал Дариус, но в голове роилось слишком много вопросов. Что теперь между ним и его бывшей женой, им и его детьми? Вдруг они помирятся и свадьбу отменят в последний момент?

   А почему это ее волнует?

   Спустя полчаса Харриет услышала, как Дариус вернулся и хлопнул дверью так, что стало ясно — он чем-то раздражен.

   Потом она задремала, пока ее не разбудил стук в дверь.

   Хотя Дариус предупреждал насчет помощников, дальнейшие события поразили Харриет. Они просто взяли и, не дав ей вымолвить ни слова, превратили ее в кого-то другого. Она быстро сдалась. И восхитилась результатом.

   Харриет невольно вспомнила сказку о Золушке. Крестная фея, а точнее, две превратили ее из служанки в принцессу.

   Или во вполне сносную имитацию таковой.

   Оставшись одна, она снова рассмотрела себя в зеркало, удивляясь, кто же это существо с изящно подобранными волосами, в темно-красном сверкающем коктейльном платье. Харриет всегда считала себя слишком худой, но обтягивающее платье подчеркивало ее тонкую талию и длинные ноги, тогда как грудь выглядела пышнее, чем она могла себе представить.

   «Принцесса, — думала она. — Принцесса Харри? Не уверена».

   Наложенный профессионалом макияж увеличил и без того большие синие глаза, которые заблестели совсем иначе.

   Непонятно откуда выплыли воспоминания о муже, который часто уезжал в командировки.

   — Я могла бы ревновать ко всем этим дорого одетым женщинам, с которыми ты встречаешься, — однажды пошутила она.

   — Забудь о них, — посоветовал Брэд. — Тебе всего этого и не нужно. Ты хороша такая, какая есть.

   — Деревенская простушка? — усмехнулась Харриет.

   — Моя деревенская простушка. — И он закрыл ей рот поцелуем.

   Если бы он увидел ее сейчас… Изменилось бы что-нибудь?

   Харриет захотелось разыскать Дариуса, посмотреть, какова будет его реакция. Тогда она поймет. Поймет что?

   Если бы она знала… Впрочем, настало время все выяснить.

   Спустя минуту она уже стучалась в его номер. Открыв дверь, Дариус застыл. Затем медленно кивнул:

   — Да… Да!

   — Ну как?

   — Ты маленький дьяволенок. Я уже ответил тебе.

   Он провел Харриет в комнату и отступил назад, чтобы рассмотреть ее, затем махнул рукой, предлагая повернуться. Она медленно поворачивалась, давая ему возможность оценить каждую деталь, показывая себя во всей красе. «В конце концов, — рассудила Харриет, — он имеет право убедиться, что его деньги потрачены не зря».

   — Тебя все устраивает? — поинтересовалась она.

   — Сегодня мне будут завидовать все мужчины.

   «И, пожалуй, это его в основном и тревожило, — пришло ей в голову. — Не считая, конечно, детей». Она приехала с ним, чтобы быть полезной, и не стоит об этом забывать. Но ее волнение росло, и не забывать становилось все сложнее.

   Дариус положил руки ей на плечи и вгляделся в ее лицо.

   — Красота, — протянул он. — Как я и надеялся. Как я и представлял. Как я…

   — Я не помешаю? — спросил кто-то, входя в номер.

   Дариус улыбнулся молодому человеку.

   — Марсель! — воскликнул он.

   Через мгновение они уже обнимались, хлопая друг друга по спине.

   «Марсель, — припомнила Харриет, — сводный брат из Парижа».

   — Извини, что я вошел без стука, но дверь была открыта.

   Взгляд Марселя упал на Харриет, и ей было приятно его восхищение.

   — Ты держал эту леди в большом секрете, — произнес он с легким французским акцентом. — И я понимаю почему. Если бы она была моей, я спрятал бы ее. Представь нас, прошу тебя.

   — Это Харриет, — ответил Дариус.

   — Харриет, — повторил Марсель. — Харриет. Какое красивое имя.

   Она не устояла и сообщила:

   — Мои друзья зовут меня Харри.

   — Харри? — Он был потрясен, бормоча что-то по-французски, видимо проклятия. — Ужасно звать леди мужским именем. И этот парень разрешает им так с вами обращаться? Вы должны сейчас же от него избавиться.

   — Перестань! — усмехаясь, сказал Дариус, чем удивил брата еще больше.

   — Кстати, весь цирк в сборе, — заявил Марсель.

   — Да, цирк. Я уже предупредил Харриет.

   — Харриет? То есть ты не называешь ее Харри? Ну конечно, ты же не друг, а… — Он сделал неопределенный, но выразительный жест.

   — Эй, — вмешалась она. — Не спешите с выводами.

   — Ах да, я понимаю. Мудро.

   — Мы можем сменить тему? — поинтересовалась Харриет.

   — Конечно. Итак, Харриет, Дариус предупредил вас, что мы — сборище чудаков?

   — Думаю, вы не чудаковатее, чем я, — парировала она.

   — Согласен. Обещайте, что потанцуете со мной сегодня.

   — Она отказывается, — заявил Дариус.

   — О, я отказываюсь?

   — Конечно.

   Марсель рассмеялся и прошептал ей на ухо:

   — Мы встретимся позже.

   — Кто приехал? — спросил Дариус.

   — Джексон. Тревис не может, так как работает над каким-то сериалом. Леонид собирался приехать, но в последний момент наметилось какое-то срочное собрание. Наш уважаемый отец прибыл час назад, но, думаю, ты уже знаешь об этом.

   — Нет, он не связывался со мной. Я угодил в его черный список. Он один?

   — С ним Джанин и Фрея.

   Харриет не сдержала желания поддразнить их:

   — Это на ней ты должен жениться, да?

   — Может, прекратишь эти шуточки? — нахмурился Дариус, а Марсель усмехнулся:

   — Леди обладает чувством юмора. Это мне нравится. Поверьте, оно вам понадобится. Я уже говорил, что наша семейка — цирк, а отец — главный на манеже. Он щелкает кнутом, и мы прыгаем через обручи. Или, по крайней мере, притворяемся, что делаем это.

   — Верно, — прорычал Дариус.

   — Неужели ты не играешь в эту игру? — обратился Марсель к брату.

   — Да. И я ему об этом сказал. Надеюсь, он поверил мне.

   — Но тогда он обратит свой взор на Джексона, а потом и на меня, — пожаловался Марсель. — К счастью, Фрею я раздражаю.

   — Не понимаю почему, — усмехнулся Дариус.

   — Я тоже. Ладно, я пойду. Увидимся на церемонии.

   Марсель послал Харриет воздушный поцелуй и поспешил прочь.

   — Мне нравится твой брат, — сказала она, когда за ним закрылась дверь.

   — Как и большинству женщин, — криво улыбнувшись, заметил Дариус.

   — Он забавный.

   — Все так и говорят.

   — Поэтому он тебя раздражает?

   — Марсель хороший парень. Мы с ним ладим. Но, наверное, меня злит, что ему все легко дается. Мэри обвиняла меня в ревности к его обаянию, и, пожалуй, она права. Обаяние не входит в список моих достоинств. — Дариус посмотрел на нее. — Это ты уже могла выяснить.

   Он протянул Харриет руку, и она, поддавшись порыву, взяла ее и успокаивающе сжала:

   — Обаяние не всегда хорошо. Порой у мужчин его бывает слишком много.

   — Ну, в этом меня еще никто не обвинял.

   — Хорошо. У тебя есть честность.

   — Надеюсь.

   — И добродетель.

   — Никогда этим не грешил! — возмутился Дариус, отчего она расхохоталась. — Насмешливая маленькая ведьма. Что ты творишь со мной?

   — Пытаюсь подбодрить. Тебе это нужно.

   — Точно. Ты единственная, кто это понимает. Пойдем. Встретимся с ними лицом к лицу. — Спускаясь вниз, он добавил: — Мэри здесь. Я видел ее днем.

   — И детей?

   — Недолго. Никто не знал, о чем говорить, но это потому, что присутствовал он.

   — Он?

   — Кен, парень, который считает, что сможет заменить им отца.

   — Как дети к нему относятся?

   — Вроде бы он им нравится, — вздохнул Дариус.

   — Хорошо.

   — Если они поладят с отчимом, то будут счастливее. И ты не испортишь ничего, потому что очень их любишь.

   Слабая ироничная улыбка появилась на его лице.

   — Хорошо, учитель. Я запомню этот урок.

   — Просто следи за собой, — строго проговорила Харриет.

   Его взгляд скользнул по ней.

   — Я слежу. Но это не то, что ты имела в виду.

   — Не то. Плохой мальчик. Иди в конец класса.

   — Так мне будет удобнее тебя разглядывать.

   — Веди себя подобающе!

   — Дозволено ли мне сказать, что ты красива и великолепна?

   — Нет.

   — Ладно, буду думать.

   Она добилась того, чего хотела. Подняла ему настроение.

   Выйдя из лифта, они увидели толпы людей, направлявшихся к залу.

   Там виновники торжества, стоящие на небольшом возвышении, встречали гостей. Мэри улыбалась. Рядом с ней стоял Кен, ее жених, а с другой стороны стояли дети. В парадной одежде они явно чувствовали себя некомфортно.

   Харриет сгорала от любопытства. Она жаждала увидеть женщину, которую Дариус любил и на которой женился, женщину, родившую ему двоих детей и ушедшую к другому.

   — Готова? — прошептал ей на ухо Дариус.

   — Готова ко всему.

   — Тогда в бой.

   Она видела любопытные взгляды, обращенные на бывшего мужа Мэри, явившегося под руку с дамой, и была рада, что приняла от него дорогое платье. Дариус мог ею гордиться.

   Мэри была высокой изящной женщиной, красоте которой оставалось только завидовать. Но она излучала доброту, чего Харриет никак не ожидала от женщины, которая столь резко говорила с ней по телефону.

   — Мэри, — это Харриет. Харриет, — это Мэри. Она была моей женой, пока не поняла, что не может больше меня выносить.

   Мэри с искренней теплотой обняла Харриет и проговорила:

   — Приятно встретиться с вами.

   Затем она отступила назад, рассматривая Харриет, и это привело ее в замешательство. То был взгляд человека, который много слышал и теперь сгорает от любопытства. Харриет даже показалось, что Мэри легонько кивнула.

   Кен, ее жених, был приятен на вид, тих и ничем не примечателен. Он дружелюбно приветствовал Харриет, кивнул Дариусу и ретировался.

   — Мы разговаривали по телефону, — сказала Мэри. — Я узнала ваш голос.

   — Да, Харриет член команды спасателей, вытащивших меня из воды, — ответил Дариус.

   — Значит, она мой друг. — Вдруг ее глаза блеснули. — И я была права еще кое в чем, не так ли? Вы отрицали, что вы его девушка, но я-то сразу поняла.

   — Будь человеком, Мэри, — простонал Дариус.

   — Все-все, я молчу. Не хочу вас смущать.

   Дариус тем не менее расстроился, но при виде детей его лицо засветилось, и он обнял их.

   Фрэнки было десять лет, а Марку — девять. Это были милые детишки с хорошими манерами.

   — Вот она, ребята, — сказал Дариус. — Женщина-спасатель, о которой я вам рассказывал.

   Дети уставились на Харриет.

   — Вы работаете на спасательной станции? — изумленно спросил Марк.

   — Не работаю. Если они звонят мне, то я прихожу.

   — Вам часто надо кого-то спасать?

   — По-разному. Иногда раз в месяц, иногда дважды в день.

   — Наверное, это потрясающе, — выдохнула Фрэнки.

   — Эй, Харриет не ради веселья этим занимается, — возразил Дариус. — Мне не казалось, что это потрясающе, когда я оказался в открытом море и думал только об одном: а спасут ли меня вообще.

   — Но, папа, она же спасла тебя, — отметил Марк.

   — Да, — тихо согласился он, — она меня спасла.

   Дариус увидел кого-то за спинами детей, выпрямился и напрягся:

   — Здравствуй, отец.

   «Так вот он, Эймос Фэлкон», — подумала Харриет. Это был жестокий бескомпромиссный мужчина с темными глазами под нависшими бровями. Его губы, однажды сжатые, казалось, больше не смогут изобразить что-то более нежное. Этого гиганта стоило опасаться.

   Но самой большой проблемой стало его жуткое сходство с Дариусом. Они были одного роста, широкоплечие, с похожими чертами лица. Без сомнения, это были отец и сын.

   «Но насколько они схожи?» — размышляла Харриет. Не обречен ли Дариус стать копией человека, который всем внушает страх? Или у него есть возможность найти другой путь?

   Дариус подвел Харриет к отцу, чтобы представить. Эймос внимательно изучал ее. Это удивило женщину. Конечно, он знал, с кем приехал его сын. Но тут крылось что-то еще. Буравящий ее взгляд сочетал в себе в равной мере любопытство и подозрение. И это тревожило.

   Эймос вежливо поблагодарил Харриет за спасение Дариуса, представил свою жену, Джанин, которая улыбнулась и тоже поблагодарила ее. Она прекрасно подходила Эймосу.

   — А это моя дочь, Фрея, — сказала Джанин, указывая на высокую молодую женщину, стоящую рядом.

   Вот кого всесильный Эймос выбрал Дариусу в жены. Фрея не выглядела человеком, который согласится стать пешкой в чьих-либо руках. Высокая, белокурая, хорошо, но не вычурно одетая и сдержанная. Рукопожатие Фреи было сильным. Она вежливо поздоровалась с Харриет и набросилась на Дариуса с несомненно сестринскими шутками. Харриет решила, что Фрея ей очень нравится.

   К подиуму подходили новые гости, толпа двигалась, увлекая их за собой. Харриет не могла не обернуться и обнаружила, что Эймос по-прежнему пристально смотрит на нее.

   Харриет радовалась, что она стильно одета. Здесь собрались богатые и могущественные люди, и она выглядела соответственно их статусу.

   — Что случилось? — вдруг спросил Дариус.

   — Случилось? Ничего.

   — Почему ты с таким любопытством смотришь на меня?

   — Я и не заметила, что смотрю.

   — Что творится в твоей голове?

   — Ничего. В ней абсолютно пусто.

   Он усмехнулся:

   — Знаешь, ты очень легкомысленная женщина.

   — Ты только что это понял?

   — Думаю, мне еще много чего предстоит понять. Пойдем веселиться.
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Вдруг лицо Дариуса засияло.

   — Джексон! Ах, черт! Где ты был?

   Подходивший к ним молодой человек был похож на Дариуса, но симпатичнее. Джексон похлопал старшего брата по плечу:

   — Я был за границей. Только вчера вернулся и узнал, что от тебя ни слуху ни духу. Куда ты исчез?

   — Херрингдин. Неожиданно я оказался владельцем острова у южного побережья. Эта леди, — он вывел Харриет вперед, — живет там и согласилась стать моим проводником и другом.

   Джексон пожал Харриет руку:

   — Не представляю, как вы его терпите.

   — Я тоже, — ответила она, тут же проникшись симпатией к молодому человеку.

   — Я правильно расслышал? Херрингдин? Тот самый Херрингдин?

   — Других я не знаю.

   Джексон с восторгом поинтересовался:

   — У вас там водятся глупыши, верно?

   — Да, очень много. Они прекрасны. О, кажется, я вас где-то видела. На телевидении?

   — Я сделал пару-тройку программ. Но ни одной — о глупышах. Мы сможем потом поговорить с вами?

   — Конечно.

   — Тогда займитесь обсуждением глупышей немедленно, — предложил Дариус. — Мне кажется, вам не терпится.

   Смеясь, они повернулись к нему.

   — Это птицы, — объяснила Харриет. — Очень большие и милые. Они похожи на чаек, но на самом деле относятся к буревестникам.

   — Очаровательно! — хмыкнул Дариус, который не отличил бы чайку от буревестника.

   — Они гнездятся высоко в скалах, — продолжала Харриет, — и являются одной из достопримечательностей острова.

   Дариус насмешливо посмотрел на нее:

   — Я владею всей этой красотой, а ты мне даже не сказала?

   — Никто не владеет ими. Это они владеют миром, особенно его частью под названием Херрингдин.

   Джексон смотрел на нее с восторгом.

   — Я вижу, вы эксперт. Не тратьте себя на этого парня. Давайте поговорим прямо сейчас.

   — Да, мне как раз надо сделать пару звонков, — вставил Дариус. — Позаботься о ней, Джексон.

   Теперь она вспомнила, что брат Дариуса натуралист. «Он не ученый, — говорил Дариус. — Просто много работает с животными и занимается благотворительностью. Иногда появляется на телевидении, ездит в экспедиции. Он будет тебе интересен».

   Так и случилось. Джексон знал свое дело, Харриет — свое, и они углубились в приятную для обоих научную дискуссию.

   Дариус общался со знакомыми, говорил то, что нужно, избегал ненужного, автоматически улыбался — вел себя так, как от него ожидали. Ничто не указывало на его постоянное внимание, обращенное к Харриет и Джексону, которые сидели за столиком, наклонившись друг к другу и забыв об окружающих.

   Постепенно Дариус оказался достаточно близко, чтобы услышать их разговор. Джексон сказал:

   — Это зависит от того, о каких глупышах вы говорите — южных или северных…

   Последняя фраза потонула в шуме, но потом Харриет произнесла:

   — Жаль, что… старая ерунда… заставляет хотеть… — Джексон о чем-то спросил, и она страстно ответила: — Так всегда с procellariidae, правда?

   — Что? — заинтересовался Дариус.

   Джексон усмехнулся:

   — Вот и мой брат. Пожалуй, вам стоит вернуться к нему, пока он не рассвирепел.

   Он хлопнул Дариуса по плечу и отошел. Дариус взял Харриет под руку:

   — Я едва осмеливаюсь спросить, о чем вы говорили. Кто эти процела… не помню что?

   — Это название семейства буревестниковых, к которому относятся глупыши.

   — Правда, что ли? В следующий раз ты заявишь, что крапивники — динозавры.

   — О нет, крапивники — troglodytidae. — Харриет усмехнулась. — А ты думал, что я ничего не знаю?

   — Ты неправильно меня поняла.

   — Правильно, — дразнила его она. Ее глаза светились.

   В нескольких ярдах от них стоял Джексон и с любопытством наблюдал за ними. Спустя пару минут он улыбнулся, словно остался доволен увиденным.

   Харриет старалась подготовить себя к встрече с семьей Дариуса. Она твердила себе, что постарается найти общий язык с Мэри, Фреей, даже с Эймосом. Но удивили ее как раз дети. Фрэнки и Марк взяли ее в заложники, загнав в угол, и сели по обе стороны, чтобы она не вздумала сбежать. Чтобы умаслить пленницу, они принесли Харриет лучшие напитки и еду.

   Сначала Харриет пришлось рассказать подходящую для детских ушей историю о спасении Дариуса. Потом они потребовали поведать им о других спасательных операциях. Наконец Марк спросил:

   — Неужели вам не страшно?

   Она задумалась:

   — Не очень.

   — Даже когда это опасно? — настаивала Фрэнки.

   — У меня нет времени пугаться. Нужно сделать очень много.

   Фрэнки огляделась по сторонам, затем наклонилась и прошептала:

   — Это больше весело, чем опасно, правда?

   Харриет помедлила. Нужно быть осторожной, когда общаешься с детьми.

   — Нет. — Она старалась говорить твердо. — Опасность надо воспринимать всерьез.

   — Да, миссис Коннор, — ответила Фрэнки с непроницаемым лицом.

   — Харри. Друзья называют меня Харри, как тебя — Фрэнки.

   Они пожали друг другу руки.

   Дети ей очень понравились, но Фрэнки была ближе. Харриет в детстве тоже казалось, что опасность может быть веселой. Если честно, даже сейчас она иногда так думала, если дело касалось только ее. К чужим жизням следовало относиться серьезно.

   — Расскажите еще про Херрингдин, — попросил Марк. — Почему вы присоединились к спасателям?

   — Я шла по стопам отца. Он научил меня любить воду. У меня была маленькая яхта, на которой я выходила в море. Каждый год на острове устраиваются соревнования, и я участвовала во многих из них. В нескольких даже побеждала, — с гордостью сказала она. — У меня есть награды.

   — Расскажите, расскажите, — требовали Фрэнки и Марк.

   Они тоже были без ума от мореплавания, но, живя в Лондоне, едва ли могли осуществить свои мечты.

   — Мама возит нас на побережье по выходным, — сказала Фрэнки, — и один человек катает нас на лодке, но потом мы возвращаемся домой.

   — А что ваш отец? Он плавает вместе с вами?

   — Он никогда не был там. Папа слишком занят.

   — Как грустно. Он очень скучает без вас.

   — Однажды он почти согласился, — вспомнил Марк. — Мы бы отлично провели время, но в последнюю минуту ему позвонили, и все отменилось. Папа пытался предотвратить расторжение какой-то сделки. Он сказал, что приедет как только сможет. Вскоре после этого они с мамой расстались. Теперь мы никуда не ездим вместе.

   — Харри, как вы думаете… — начала Фрэнки.

   — А, вот вы где! — воскликнула подошедшая Мэри. — Мне надо вас кое с кем познакомить.

   Ребятишки застонали, но тут же поднялись. Харриет заподозрила, что Мэри нарочно разлучила их. Но по улыбке Мэри ничего нельзя было понять.

   Харриет чувствовала, что произвела хорошее впечатление. Джанин и Фрея мило беседовали с ней, Марсель и Джексон тоже с удовольствием шли на контакт. Эймос пока наблюдал. Когда он обращался к ней, то был вежлив, но отстранен, будто откладывал некое решение.

   Харриет ловила на себе восторженные взгляды мужчин, и когда начались танцы, у нее не было недостатка в партнерах. Первым к ней подошел Джексон, но в итоге он уступил Марселю.

   — О чем думал Дариус, оставляя вас одну? — поинтересовался Марсель, быстро двигаясь по залу.

   — У него были срочные дела, — объяснила она. — Я не встаю у него на пути.

   — Черт возьми! И вы так спокойно об этом говорите?

   — Иногда да, — озорно ответила Харриет. — Иногда нет.

   — Заставляете его гадать?

   — Точно.

   — Вы плохо с ним обращаетесь.

   — В этом есть свои плюсы.

   — Тогда продолжайте. В конце концов у него лопнет терпение, вы поругаетесь, и наступит моя очередь.

   Харриет никогда не флиртовала и не дразнила мужчин, но неожиданно для самой себя она игриво поинтересовалась:

   — А вы будете ждать своей очереди?

   — Если придется. Кстати, братик Дариус знает, что вы заигрываете с другими мужчинами?

   — Дариус знает только то, что разрешаю я.

   — Понял. Надо запомнить. Интересно, с чего это ему так повезло?

   Харриет задумалась:

   — Похоже, ему и самому это неизвестно. Когда-нибудь я ему расскажу.

   Марсель расхохотался. Конечно же Дариус появился рядом абсолютно случайно. Марсель покорно улыбнулся и сдался, но, прежде чем уйти, поцеловал ей руку:

   — До следующего раза.

   — Могу ли я получить хоть капельку твоего внимания? Кажется, я единственный, с кем ты не проводишь время, — проворчал Дариус.

   — Я всего лишь стараюсь соответствовать тебе. Едва ли Дариусу Фэлкону хочется прослыть мужчиной, который нашел себе серую мышку.

   — Не думаю, что стоит этого бояться. Похоже, я совершенно не знаю тебя.

   — Это так удивительно? Мы встретились несколько недель назад, и оба ничего толком не знаем друг о друге.

   — Это так, — согласился Дариус. — Ты столько раз меня удивляла… Не понимаю…

   — Может, мы никогда не поймем, — прошептала Харриет.

   Вечер шел к концу. Жених и невеста танцевали последний вальс, и гости присоединились к ним. Дариус взял ее руку и пожал:

   — Моя очередь. Если ты не против.

   — Не против, — кивнула она.

   Невозможно описать, насколько она была не против танцевать с ним. Самым важным ощущением стало легкое прикосновение руки Дариуса к ее спине, прижимающее Харриет к нему, но не так сильно, как ей хотелось. Объятие напоминало женщине о том времени, когда он протянул к ней руку в поисках помощи и мир изменился.

   А потом изменился еще раз, и еще… Сколько это будет продолжаться? Очень хотелось бы узнать ответ, но сейчас Харриет мечтала об одном: оставить все как есть, пока он рядом. Волшебная атмосфера вечера помогала ей.

   Выражение его лица говорило о том, что он испытывает те же эмоции, но реальны ли они, или это всего лишь маска, предназначенная для окружающих? Сможет ли она сделать их настоящими? Хватит ли Золушке сил?

   Музыка стихла. Бал был окончен.

   Но завтра, возможно, состоится другой бал. Вдруг прекрасный принц наденет на ее ножку хрустальную туфельку?

   «Дариус? — размышляла Харриет. — Прекрасный принц?»

   Что ж, всякое бывает.

   — Все в порядке? — поинтересовался он, вглядываясь в ее лицо.

   — Да, — ответила она. — Все в порядке.

   — Ты была великолепна. Все как я надеялся.

   — А мне кажется, я провалилась.

   — Нет. Дети в восторге от тебя, да и Мэри считает, что ты выглядела потрясающе. Ты звезда.

   — Так я тебе помогла? — с надеждой спросила Харриет.

   — Больше, чем можно себе представить. А завтра будет еще лучше.

   — Не хочешь ли зайти и обсудить это? — рискнула предложить она. — Дай мне указания насчет завтрашнего дня.

   Какое-то мгновение она думала, что Дариус согласится, однако он слегка скривился:

   — С удовольствием, но… дела. К тому же тебе не нужны инструкции. Ты и так все сделаешь правильно. Теперь иди и хорошенько отдохни.

   Харриет улыбнулась:

   — Спокойной ночи.

   Дариус стоял, и его взгляд был нежнее чем когда-либо, а губы улыбались. Но затем улыбка угасла.

   — Доброй ночи.

   Харриет плохо понимала, что происходит.

   Дариус собирался поцеловать ее, но передумал, вспомнив, очевидно, как на пляже она отказала ему. Кто мог предположить, что сейчас она будет думать иначе?

   Харриет скользнула в постель, мечтая, чтобы та была меньше. Кровать была рассчитана на двоих, и на женщину нахлынуло одиночество.

   Когда она проснулась, было еще темно. Прошло всего три часа, как они расстались, но Харриет почувствовала, что происходит нечто странное. Звонил телефон.

   Казалось, что звук доносится из комнаты Дариуса, а значит, он скоро должен ответить. Но телефон звонил и звонил.

   Может, звонят в другой номер? Харриет встала, накинула покрывало и вышла в темный коридор. Теперь все стало ясно. Это был телефон Дариуса, и никто не отвечал на звонок.

   В номере его не было. Он проводил с кем-то ночь. Вернувшись к себе, Харриет едва сдержалась, чтобы не хлопнуть дверью. У нее не было права на обиду, но это не спасало.

   Так кто? Фрея? Или одна из вчерашних дам, которые любовались им?

   Харриет бросилась на кровать, но сон не шел. Как она выдержит завтрашний день? Как она сможет равнодушно смотреть на него?

   Харриет вскочила и начала ходить по комнате. С улицы донесся шум подъехавшей машины и она, отодвинув штору, выглянула в окно.

   Из такси вышел Дариус с большим количеством багажа. Три огромных чемодана стояли на тротуаре.

   Харриет прильнула к двери, вслушиваясь. Приехал лифт, открылись двери, и по полу покатилась тележка, остановившаяся у соседнего номера. Только тогда она выглянула.

   Дариус открывал дверь, показывая, куда вносить багаж. Наконец он заметил Харриет:

   — Извини, что разбудили тебя.

   — Да нет. Я случайно увидела, как ты приехал. Ты выглядишь усталым.

   — Я был в своей квартире, собирал вещи. Казалось, их мало, но, начав, я уже не мог остановиться.

   — То есть все это время ты был там? — выдохнула она.

   — Да. Что случилось?

   — Ничего.

   — Почему ты смеешься?

   — Я не… Ты не поймешь. Иди скорее спать. Увидимся утром.

   Харриет необходимо было немедленно рухнуть в постель, плача и смеясь. Интересно, куда все это ее приведет?

   
На следующее утро она сидела перед зеркалом и рассматривала наложенный визажистом макияж.

   Сегодня одежда Харриет была не столь эффектна, хотя не менее дорогая: платье и жакет из тяжелого светло-серого шелка. На шее сверкал бриллиантовый кулон.

   Когда стилисты ушли, у нее осталось время для одного важного дела. Она быстро набрала номер соседки:

   — Привет, Дженни, все хорошо? Замечательно. У Фантома есть еда? О, чудесно, это его любимые косточки. Я боялась, что он будет тосковать. Пожалуйста, позови его.

   Марсель и Джексон, постучавшись в номер брата, обнаружили, что дверь открыта.

   — Какая честь, — съязвил Дариус.

   — Не для тебя, а для нее, — сообщил Джексон. — Мы не упустим шанс появиться вместе с чудесной женщиной. Это ее номер? Хорошо.

   Все трое подняли руки, чтобы постучать, но услышали ее голос:

   — О, милый, ты тоскуешь по мне? Я так соскучилась. Я скоро вернусь. Я люблю тебя больше всего на свете.

   Джексон и Марсель переглянулись.

   — Любовь втроем? — спросил пораженный Марсель? — Ты согласился?

   — Никогда в жизни, — отрезал Дариус. — Это для таких темных личностей, как вы.

   — Но она только что сказала, что любит кого-то больше всего на свете.

   — Она говорила с собакой, — усмехнулся Дариус. — Харриет часто так делает. Она оставила пса с соседкой и уже не раз звонила им.

   Джексон предположил:

   — Наверное, он с ней с самого детства.

   — Нет, Фантом принадлежал ее мужу, который умер год назад.

   — А! — На Марселя снизошло озарение. — Тогда, может, это мужа она любит больше всего на свете?

   — Мы идем или нет? — перебил его Дариус и постучал. — Харриет, ты готова?

   — Иду! — Она распахнула дверь и остановилась, наслаждаясь восхищенным взглядом мужчин.

   Марсель и Джексон тотчас протянули ей свои руки, но Дариус был строг.

   — Вы, оба, назад, — распорядился он, беря Харриет под руку. — Она моя.

   Харриет уловила нотки гордости в его голосе. Она позволила себе поверить в это.

   Они спустились вниз. Это была светская свадьба, но украшение зала имитировало великолепие церкви. Везде были цветы, стулья стояли рядами, а у стены разместился хор.

   Кен поглядывал на дверь.

   Наконец Мэри вышла и медленно направилась к нему. На ней было великолепное длинное платье из шелка цвета шафрана, а голову украшала бриллиантовая диадема. За Мэри шли Фрэнки и Марк.

   Интересно, что сейчас чувствует Дариус? Его бывшая жена выходит замуж, и его дети станут частью другой семьи.

   На Фрэнки было платье подружки невесты с оборками, а Марк был одет в костюм пажа, тоже с оборками. «Наверное, мальчику ненавистно это», — подумала Харриет.

   Будто подтверждая ее догадку, Марк взглянул на нее, скорчив гримасу беспомощного смирения. Всем видом она выразила ему сочувствие.

   — Бедный Марк, — прошептала Харриет.

   Процессия двигалась медленно. Дариус успел положить руку сыну на плечо и проговорить:

   — Парень, держись.

   Мальчик с благодарностью взглянул на отца.

   Наконец невеста взяла жениха за руку и пылко сказала:

   — Ты мой, а я твоя. Мы будем вместе всегда, и ни один мужчина больше не затронет мое сердце.

   Обычные слова на свадебной церемонии, но каково их слышать бывшему мужу? Харриет осторожно повернулась, надеясь хоть как-то разглядеть лицо Дариуса, но обнаружила, что он смотрит на нее. Его не интересовала клявшаяся в вечной любви пара. Взгляд Дариуса остановился на Харриет, и что-то в нем заставило ее тут же отвернуться.

   В нескольких футах от них сидел со своей семьей Эймос. Он прищурился.

   Джексон переглянулся с Марселем. Им был знаком этот взгляд, и он не предвещал ничего хорошего.
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Когда все отправились на банкет, Эймос догнал Джексона и тихо спросил:

   — Что ты о ней знаешь?

   — Только то, что она восхитительна и хорошо влияет на Дариуса. Я видел их вместе… — Джексон замолчал.

   — И?.. — требовательно поинтересовался Эймос.

   — Он смеялся.

   — Что ты несешь?

   — Правда. Дариус смеялся.

   — Я тоже это видел, — вставил Марсель. — И знаешь, почему он смеялся? Харриет подшучивала над ним.

   — Она смеялась над ним, и ему это нравилось? Ерунда! — возмутился Эймос.

   — У них общие шутки, — подтвердил Джексон. — Я видел их и слышал, о чем они говорят. Они перекидывались глупыми замечаниями, которые для других не имеют смысла, зато понятны им. Никогда не видел Дариуса таким. Харриет его изменила.

   Эймос остановился, ожидая Дариуса. Он коротко кивнул Харриет и знаком попросил сына пойти с ним.

   — Что такое, отец? — спросил Дариус.

   — Нам надо поговорить.

   — Прямо сейчас?

   — Это недолго.

   Фэлкон-старший шел, не останавливаясь, пока они не оказались в маленькой комнате. Он закрыл дверь и повернулся к сыну:

   — Я так понимаю, дела становятся все хуже.

   Дариус немного помедлил:

   — Финансовые дела идут не очень хорошо, но в остальном…

   Эймос отмахнулся:

   — Я говорю о бизнесе.

   — Да, конечно, — пробормотал Дариус.

   — Ты не можешь взять дополнительный кредит, а если решишь продать свою собственность, не выручишь необходимую сумму.

   — Можно спросить, как ты узнал об этом? — угрюмо сказал Дариус.

   — Ты думаешь, это секрет?

   — Не для тебя.

   — Тебе надо быть в Лондоне и заниматься делами. Вместо этого ты проводишь время на острове, который едва ли стоит… Кстати, а сколько он стоит?

   — В деньгах?

   — Не играй со мной. Конечно, в деньгах. Сколько ты можешь выручить за этот остров?

   — Без понятия.

   — Но ты прожил там несколько недель. Давно пора это выяснить.

   — Слишком рано для выводов. Я не хочу торопить события.

   — Думаю, это влияние женщины, которую ты привез с собой. Надеюсь, ты не относишься к ней слишком серьезно.

   — Это женщина, которая спасла мне жизнь.

   — Для нее это просто работа.

   — Нет. — Голос Дариуса стал жестким. — Она волонтер. У нее есть нормальная работа, но она в любое время готова бросить все ради людей, которые нуждаются в ее помощи, даже если они просят о помощи не в самый подходящий момент.

   — Ладно, ладно, оставь эту тираду при себе. — Эймос явно скучал. — Я все понял. Я выразил ей свою благодарность, и, конечно, ты отблагодарил ее, привезя сюда. Надеюсь, она хорошо проводит время. Но пусть все здесь и закончится. От нее нет никакой пользы. У нее за душой ни пенни.

   — И как ты узнал, что у нее есть, а чего нет? — резко спросил Дариус. — Ты за ней следил? Если так, то…

   — Не надо сцен. Я просто поискал данные. Она милый человек, живет тихой жизнью.

   — Как и полагается вдове, которая тоскует по погибшему год назад мужу.

   Эймос холодно и самодовольно улыбнулся:

   — Так ты не знаешь? Удивительно.

   — О чем ты говоришь?

   — Она показывала тебе могилу мужа?

   — Нет, конечно.

   — А она когда-нибудь посещает ее?

   — Откуда мне знать?

   — Действительно, откуда, если она тщательно скрывает правду. Но здесь ты найдешь ответ. — Он протянул Дариусу листок бумаги. — Прочти это, и ты поймешь, какие секреты она ловко скрывает. Познакомься с героиней твоего романа.

   Дариус прочитал текст, сурово посмотрел на отца, затем вновь на листок.

   — Лос-Анджелес, — пробормотал он.

   — Брэд Коннор погиб в автокатастрофе в Лос-Анджелесе и был похоронен там же.

   — И что? Он работал в туристическом бизнесе, поэтому много путешествовал.

   — Коннор жил там с женщиной, на которой собирался жениться, как только разведется с Харриет. Я в курсе всего, что случилось с тобой на том острове. И даже больше.

   — Ты отправил за мной шпионов?

   — Мне нужно было оценить ситуацию. Ты должен быть мне благодарен. Не могу оставаться в стороне, если мой сын навлекает на себя беду!

   — Я не в беде.

   — Ты в опасности, потому что становишься сентиментальным, а ты не можешь себе это позволить. Надеюсь, теперь ты поведешь себя разумно. Ведь эта женщина обманула тебя.

   — Она не обманывала меня, — отрезал Дариус. — Она держит все при себе, но почему бы и нет? Ее личная трагедия меня не касается. Если она не хочет говорить об этом, это ее право.

   Его взгляд был полон ярости, и впервые гнев Дариуса был обращен на Эймоса, на что тот не рассчитывал. Фэлкон-старший решил сменить тактику.

   — Я понимаю тебя, — сказал он, — но тем не менее она скрывает что-то, притворяясь искренней. Ты знаешь ее не так хорошо, как думал. Какие еще тайны у нее есть?

   — Какими бы они ни были, Харриет расскажет о них тогда, когда захочет.

   — Остановись и подумай, что творится у нее в голове. Муж бросил ее, так что в следующий раз она постарается выиграть. Эта Харриет собирается выскочить за тебя замуж, уже сейчас прикидывая, что ей достанется при разводе.

   Дариус рассмеялся:

   — Замуж? Ты ошибаешься. Она здесь в качестве компаньона, не больше. Я обещал следовать ее правилам, иначе она не поехала бы.

   Эймос застонал:

   — Как мой сын может быть таким наивным? Это же старый трюк.

   — Харриет никогда не хитрит. Она исключительно честный человек.

   — Все так плохо, да? — презрительно скривился Эймос.

   — Ты думаешь, что я влюблен в нее? Это не так. Мы с Харриет друзья. Я могу говорить с ней, не боясь, что она воспользуется этим. Она отдает гораздо больше, чем берет. Постарайся понять: она удивительная. Я не знал, что такие женщины существуют. И я никому не позволю все испортить.

   Эймос с жалостью смотрел на него.

   — Удивительная, не такая, как все, — протянул он. — Она умнее и хитрее, чем я предполагал. Ладно, может, она не собирается замуж. Может, она просто обманывает тебя ради благополучия своих друзей. В конце концов, ты важное лицо на острове. Ей выгодно завоевать твою симпатию.

   — Хватит! — взорвался Дариус. — Если ты не хочешь неприятностей, прекрати сейчас же!

   — Или что? Мой сын угрожает мне? Я действительно недооценил ее? Ладно, молчу. Я хотел предупредить тебя, но дураку не поможешь.

   — Может, я дурак. И, может, я счастлив им быть.

   — Тогда ты просто кретин.

   — Если ты не будешь вежлив с Харриет…

   — Не волнуйся. Нам пора вернуться.

   Эймос вышел из комнаты.

   Дариус старался выглядеть как обычно, но ему удалось лишь слегка успокоиться. Харриет сидела, положив руку на свободный стул рядом с ней, и взволнованно оглядывалась.

   Наконец она увидела Дариуса и словно ожила. Казалось, Харриет засветилась от радости.

   — Извини, — сказал он, опускаясь на стул. — Мне устроили засаду.

   — Все в порядке?

   — Да. — Он накрыл ее руку своей. — Тебе незачем волноваться.

   Официант подал шампанское.

   — Давай забудем обо всем и насладимся моментом, — предложил Дариус, поднимая бокал и чокаясь с Харриет.

   За другими столиками сидели остальные члены семьи. Его братья смеялись. Фрея с облегчением улыбалась. Дети потирали ладошки. Отец хмурился.

   Настало время тостов. Говорил шафер, выразительно выступили жених и невеста. Другие гости тоже произносили тосты. Дариус едва замечал это. Он сосредоточился на Харриет, размышляя, помнит ли она свою свадьбу и брак, который столь трагично завершился. Но ничто не выдавало ее эмоций. Харриет таила это глубоко в себе. Дариусу было немного грустно оттого, что она не доверилась ему.

   «Это твоя ошибка, — корил он себя. — Если бы ты перестал говорить о себе, она сумела бы вставить словечко».

   Дариусу стало легче, но тут он вспомнил, как разговор пару раз касался мужа Харриет и она тут же меняла тему. Она не хотела открываться ему. Это ее право. Но это больно.

   Дариуса не покидало подозрение, что, если бы Харриет не предупредила его, он искал бы чего-то большего, чем дружба. Она красива. Правда, эта красота была не совсем обычной. В Харриет таилось очарование, идущее изнутри и манящее его.

   Он поклялся сохранять дистанцию, но рядом с такой женщиной трудно сдержать столь безумное обещание.

   Официанты готовили зал для танцев. Новобрачные вышли в центр, и скоро к ним присоединились остальные гости.

   — На сей раз я первый тебя похищу, — заявил Дариус, — пока меня не затоптали.

   — Ерунда, — нежно сказала Харриет.

   — Не ерунда. Конечно, мило, когда твоя партнерша становится королевой бала, но в этом есть и минусы. Я не люблю делиться.

   — Я тоже, но нам надо общаться с гостями.

   — О, я вижу, у тебя шутливое настроение.

   — Почему бы и нет? Я наслаждаюсь новыми впечатлениями, и, кроме того, ты устроил шоу со мной в качестве реквизита. Под этим платьем всего лишь пластик и дерево. Эй, что ты делаешь?

   — Проверяю реквизит, — объяснил он, и его рука бесстыдно соскользнула с талии женщины на бедро. — Не похоже ни на пластик, ни на дерево.

   Харриет понимала, что должна попросить его вернуть руку обратно. Но в горле что-то запульсировало, и она не смогла вымолвить ни слова. В толпе этого никто не заметил.

   Сладость и тепло нахлынули на нее, закружилась голова. Харриет хотелось танцевать вечно, наслаждаясь объятиями Дариуса и ни о чем не думая.

   Музыка стихла. Немедленно появился Марсель, ожидая своей очереди.

   — Иди к черту, — сладко произнес Дариус.

   — Ясно, — ответил Марсель и испарился.

   Харриет едва замечала его и других гостей. Погрузившись в мечты, она уносилась в новый мир, не желая думать об опасности, хотя она не сомневалась, что опасность обязательно придет. «Ну и пусть», — решила молодая женщина. У нее будет о чем вспомнить в тяжелые времена.

   Этот танец тоже подошел к концу, и она вздохнула, подозревая, что Дариус больше не пригласит ее. Но, может, когда-нибудь…

   Взглянув на него, Харриет увидела, что он взволнован.

   — Что у тебя на уме? Что-то беспокоит тебя. Скажи мне.

   Секунду он медлил, готовый рассказать ей о разговоре с отцом, но передумал, боясь ранить Харриет.

   — Ты можешь поделиться со своим другом? — ласково спросила она.

   Однажды, по молодости, Дариус пошутил, что женщину, которая слишком хорошо его понимает, следует избегать всеми силами. Он постоянно уходил от пронизывающего взгляда Мэри. Но с Харриет ему было хорошо, словно она вновь протягивала руку, предлагая спасение.

   — Нет, — мягко ответил он. — Все в порядке.

   Возле них вновь возник Марсель, и Дариус наконец уступил брату.

   У Харриет не было недостатка в партнерах, и в какой-то момент она увидела, что к ней направляется Эймос.

   — Я надеялся потанцевать с вами, но меня постоянно опережали. — Он подал ей руку. — Скажите, что я не опоздал.

   — Конечно нет, — улыбнулась она.

   Толпа расступилась, и Харриет услышала редкие аплодисменты, когда они начали танцевать. Дариус, беседовавший с Фреей, обернулся и тут же напрягся:

   — Какого черта?

   — Кажется, он очарован Харриет, — произнесла Фрея. — Посмотри, как он улыбается, практически приглашая ее в семью. Я должна быть ей благодарна. Это снизит давление на меня, дорогой брат.

   — Посмотри на них, — ответил он растерянно. — Почему он так смеется?

   — Она тоже смеется, — заметила Фрея. — Думаю, они поладили. Эймос чаще бывает угрюмым. Приятно видеть, что он старается быть очаровательным.

   Но для Дариуса, который знал, что кроется под отцовским «очарованием», каждая секунда была пыткой. Эймос заманивал Харриет в ловушку, ожидая какой-нибудь фразы, которую он сможет использовать против нее. Дариус часто видел, как отец надевает эту маску, если она ему полезна, но раньше не придавал этому значения.

   Сейчас все иначе. Это была Харриет — великодушная, наивная и ранимая. И он жаждал уберечь ее любыми средствами.

   — Потанцуй со мной, — попросил Дариус и подал руку Фрее.

   Она была достаточно сообразительна, чтобы понять его намерения, особенно когда он повел ее в направлении танцующей пары.

   — Достаточно близко? — поинтересовалась Фрея.

   — Не очень. Ты слышишь, что он говорит?

   — Что-то о магазине на Херрингдине… антикварном магазине. С каких пор он этим интересуется?

   — С тех пор как узнал, что им владеет Харриет.

   — Теперь они говорят о деньгах… сколько стоит магазин.

   — Черт возьми!

   — Чему ты удивляешься? Это его интересует прежде всего. Эй, он смотрит на нас. Преподадим ему урок? — предложила она.

   — Как?

   — Посмотри мне в глаза, тогда он подумает, что ты послушный сын. Ведь Эймос может решить все твои проблемы одним чеком.

   — Да, но сначала мне придется жениться на тебе.

   — Не бойся. Я до самой смерти буду старательно избегать этого.

   — И я тоже, — радостно подхватил Дариус.

   С легким сердцем они завершили танец.

   Когда Эймос поблагодарил Харриет и отошел, она решила утолить жажду апельсиновым соком. Скрывшись за большим растением в горшке, она услышала голос Мэри:

   — Где ты нашел эту замечательную девушку?

   Дариус согласился:

   — Харриет замечательная. Я рад, что она тебе нравится.

   — Ты удивлен? Думал, я буду ревновать? Наоборот, она окажет мне большую услугу. Я наконец перестану терзаться из-за того, что оставила тебя. И детям она понравилась, так что я смогу с легким сердцем отправлять их к тебе.

   — Ты правда так думаешь? — спросил Дариус.

   — Ты считал, что я специально разлучаю тебя с детьми, но это не так. Ты постоянно обижал их.

   — Я многое не понимал, но теперь…

   — Теперь все меняется, и будет меняться, пока ты с ней. Она подходит тебе, Дариус. Ты почти стал человеком.

   — Никогда не думал, что услышу это от тебя, Мэри.

   — Никогда не думала, что смогу сказать это. Вот почему Марк и Фрэнки поедут к моей матери, пока у нас с Кеном будет медовый месяц. Они с удовольствием пожили бы с тобой на острове, но мне казалось, что ты не справишься. Теперь все иначе.

   — Слишком поздно, чтобы отослать их ко мне?

   — Мама их очень ждет. Я не могу расстроить ее. Но в будущем многое изменится. Продолжай в том же духе. Дети будут рады Харриет.

   — Ты не представляешь, что это значит для меня, Мэри.

   — Постарайся удержать ее.

   Они ушли, оставив Харриет в раздумьях.

   Вечер подходил к концу. Жених и невеста переоделись в дорожные костюмы. Машины уже ждали. Марк и Фрэнки попрощались с Дариусом и Харриет, после чего бабушка забрала их.

   — Ты устала? — спросил Дариус у зевающей Харриет.

   — Немного. Мы уезжаем рано утром?

   — Верно. Пора спать.

   Когда они ехали в лифте, он обнял ее за талию:

   — Тебе понравилось?

   — Да, очень мило. Все были так добры ко мне, особенно твой отец.

   — Да, я видел, как вы танцевали.

   — Я удивилась, когда он пригласил меня, но он был необычайно обаятелен и галантен.

   — Бойся его очарования, — предупредил Дариус.

   — О, он был так мил. Он расспросил меня о моем антикварном магазине, заметил, что в наше время это прибыльное дело. Я согласилась. Эй, осторожней, не раздави меня.

   — Извини. — Дариус опустил руку, которая только что сжимала ее талию.

   Он знал, насколько заблуждалась Харриет, и не мог сдержать ярость. Дариусу были известны ее сила, непокорность, способность справляться с трудностями — качества, необходимые для спасателя. Но неожиданно он открыл для себя и другую Харриет, наивную, верящую в искренность людей.

   Она повернулась к нему. Губы ее мягко улыбались, глаза широко и доверчиво смотрели на него. Он знал, что, как бы ему этого ни хотелось, поцелуй сейчас будет означать предательство. Дариус удовольствовался тем, что провел пальцами по ее щеке, почувствовав, как Харриет расслабляется.

   Лифт поднялся на нужный этаж, двери открылись, и мир вновь обрушился на них.

   Теперь Харриет ослепительно улыбалась, вновь держа его на расстоянии.

   — Крепких снов, — пожелал ей Дариус. — Нам нужно встать на рассвете.

   — Договорились. Спокойной ночи.

   Он мечтал, что она взглянет на него напоследок, и эта сладкая связь вновь оживет, но Харриет скрылась за дверью.

   Войдя в комнату, она стояла в темноте, прислушиваясь к его шагам. На душе было тяжело. Пробило полночь, и Золушке пришлось уйти. Но она не бежала, теряя туфельку, а удалилась в сопровождении принца, который силой разума победил мимолетное желание.

   Кончено. Все кончено. Финиш. Раздеться, лечь в постель и перестать фантазировать. Неужели она ничему не научилась за последнее время? Харриет негнущимися пальцами сняла платье и переоделась в хлопчатобумажную пижаму. Она быстро собрала вещи и приготовилась ко сну.

   Вдруг в дверь постучали.

   — Кто там? — спросила она.

   — Это я.
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Харриет открыла дверь и увидела Дариуса. Он был без пиджака, галстук развязан, а ворот рубашки расстегнут.

   — Можно поговорить с тобой?

   Она отступила, и он вошел. Харриет собиралась включить ночник, но Дариус остановил ее:

   — Просто дай мне сказать. Я должен перед тобой извиниться за свое поведение.

   — Разве? Ты меня не обидел.

   — Очень мило с твоей стороны, но я повел себя несколько не так, как мы договаривались. Извини, не сдержался. Я не ожидал, что ты будешь так красива…

   — Спасибо. — Она криво улыбнулась.

   — Нет, я не это имел в виду, — поспешно продолжил Дариус. — О господи! Ты в сотни раз чудеснее, чем я мог надеяться, и… Харриет!

   Обняв женщину, он прижал ее к себе, и сдержанность исчезла, как только Харриет ощутила на губах долгожданный поцелуй. Она долго боялась признаться себе в этом желании, но теперь поздно все отрицать. Ее ноги подкосились, и она ослабла, обвив Дариуса руками.

   Ее пальцы изучали его, гладили волосы, лицо. Он прервал поцелуй, удивленно глядя на нее, поскольку не ожидал такого страстного ответа.

   — Харриет, — прошептал Дариус, — почему мы…

   — Тсс! — Она приложила пальцы к его губам. — Молчи. Слова опасны. Они ничего не значат.

   Харриет была права. Слова ничего не значили, когда рядом с ним была она. Он удивлялся, как женщина может быть столь соблазнительна и желанна в почти мужской пижаме. Дешевая ткань словно насмехалась над ним, скрывая прекрасное тело.

   Харриет казалось, что она уже пережила эти мгновения, когда его рука нескромно скользнула под пижаму. Ей не хотелось сдерживать ни себя, ни Дариуса.

   Сейчас она могла быть теплой, соблазнительной, страстной, притягательной. Какой угодно, только не сдержанной. Ее дыхание участилось, когда Дариус принялся целовать ее лицо, лоб, нос, глаза, губы, постепенно спускаясь к шее.

   «Он очень опытен», — удивилась Харриет. Они словно стали единым целым. Дариус понимал, как пробудить ее, заставить хотеть его…

   «Постарайся удержать ее…» Эти слова без предупреждения ворвались в ее сознание.

   — Поцелуй меня, — прошептал Дариус. — Поцелуй меня так, как я целую тебя… Пожалуйста…

   — Дариус, подожди…

   — Я не хочу больше ждать, Харриет, позволь мне…

   Харриет отпрянула и посмотрела на него. То, что он увидел в ее глазах, мгновенно остудило его пыл.

   — Этого не было в сделке, — тихо сказала она. — Только друзья, помнишь?

   — В сделке, — медленно повторил он. — Ах да, сделка. Как я мог забыть?

   — Точно, ты, как никто другой, должен разбираться в сделках. — Харриет смогла слабо улыбнуться. — Давай не будем все усложнять.

   Дариус совладал с собой и отступил назад:

   — Ты права, конечно. Спокойной ночи и… хороших снов. Увидимся завтра.

   Это была долгая ночь. Дариус пытался разобраться в своих мыслях. Он был вынужден признать, что обеспокоен сведениями, полученными от отца.

   Неужели секреты Харриет настолько болезненны? Да, он совсем не знает ее.

   Она ответила на поцелуй и физически, и, казалось, эмоционально, но надежды рухнули, когда женщина стремительно отпрянула. Все стало ясно. Сначала она поддалась искушению, но призрак мужа положил всему конец. Так, наверное, будет всегда.

   Дариус открыл окно и прислушался к звукам, доносящимся из соседнего номера. Он слышал ее беспокойные шаги. О чем думает Харриет? Поделится ли она с ним когда-нибудь?

   Вскоре ее окно закрылось, и ему оставалось лишь лечь спать.

   На следующее утро Харриет проснулась как обычно, холодная, собранная и спокойная. Но она не забыла о юморе, показывая, что ничего не изменилось.

   Сегодня на ней были джинсы и простая блузка.

   Официант доставил завтрак в номер, и когда он ушел, на пороге появился Дариус с кофе и булочкой.

   — Рад, что ты уже встала, — радостно сказал он. — Я боялся, что вечер утомил тебя.

   — Я жаворонок. Садись. Я почти готова. Украшения упакованы. — Харриет указала на коробку. — Может, тебе следует проверить их?

   Дариус перебрал все украшения, добрался до бриллиантового кулона и достал его:

   — Это твое.

   — Не может быть. Ты же взял их напрокат.

   — Все остальное — да. Дорогая, неужели я забыл сказать, что купил его?

   — Именно.

   — Ну, теперь уже поздно. Спрячь его как следует.

   Его невинное лицо не убедило Харриет. Она открыла рот от удивления:

   — Кого ты пытаешься обмануть?

   Дариус хитро улыбнулся:

   — Конечно, не тебя.

   — Ты сделал это специально.

   — Да, и весьма успешно, — признался он без тени сожаления.

   — Я не позволила бы тебе купить что-нибудь дорогое.

   — Ох, я не привык, чтобы люди указывали мне, что можно делать, а что — нет. Это противно моей властной натуре. Я делаю то, что хочу, и всем приходится мириться с этим. Чего и тебе желаю. — Дариус нахмурился. — Возьми.

   — Ты… ты…

   Он вздохнул:

   — Я понимаю, что это тяжелая ноша, но тебе придется ее нести.

   — Он такой красивый, — вздохнула Харриет. — Не следовало его покупать.

   — Не говори мне, что следовало делать.

   — Да, но…

   — Хватит спорить. Это приказ.

   Возможно, это и был приказ, но при этом он так усмехнулся, что у нее внутри все перевернулось.

   — Хватит меня запугивать, — потребовала молодая женщина.

   Улыбка Дариуса стала еще шире.

   — Хочу и запугиваю. Теперь ты его упакуешь и постараешься не потерять, иначе я куплю тебе еще один.

   Харриет быстро отвернулась, чтобы он не заметил, как на ее глазах выступили слезы.

   Дариус допил кофе и спустился вниз оплатить счет, радуясь, что обхитрил ее и заставил принять подарок.

   Когда он вернулся, Харриет говорила с Фантомом:

   — Я скоро приеду, милый, увидимся позже.

   Такси доставило их в аэропорт, где они сели в вертолет и вскоре летели над морем, сверкавшим на солнце.

   — Люблю это время года, — сказала Харриет, глядя вниз. — Лучшая пора для острова.

   — Думаю, тебе не придется слишком часто спасать утопающих.

   — Неизвестно. Штормы здесь редки, а значит, люди будут чаще выходить в море, поэтому случается разное.

   Они пересекли береговую линию, пролетели над островом и увидели под собой тот самый пляж, где они впервые встретились.

   — Кого я вижу! — воскликнул Дариус.

   — Фантом! — радостно закричала Харриет.

   Они с трудом смогли различить собаку, бегающую за мячом, который кидала средних лет женщина. Фантом приносил мяч обратно и просил бросить его еще раз.

   — Это моя соседка, Дженни Бейтс. Они очень хорошо ладят. Эй, что он делает?

   Фантом бросился в море. Миссис Бейтс остановилась у кромки воды и позвала пса, но он ее не слышал.

   — О нет! — застонала Харриет.

   — Он будет в порядке, — заверил ее Дариус. — Он часто плавает.

   — Да, но вместе со мной. Без меня мальчик натворит что-нибудь, например заплывет слишком далеко. Смотри, куда он направляется! Вернись, глупый пес!

   — Приземлись как можно ближе к берегу, — быстро скомандовал Дариус пилоту.

   Они опустились почти там же, где и в первый день… вечность назад… и побежали к берегу, где причитала миссис Бейтс:

   — Я не умею плавать, извините, он никогда так не делал.

   — Ничего, я поплыву… — начал Дариус.

   Но Харриет опередила его, пробиваясь сквозь волны и зовя пса. Фантом услышал ее, оглянулся, гавкнул и поплыл обратно. Наконец они встретились и приветствовали друг друга криком и лаем.

   Выйдя из воды, Фантом тут же узнал Дариуса, радостно залаял и рванул к нему, отряхиваясь. Харриет, как молния, метнулась к псу, обхватила его и повалила на песок.

   — О нет, нет, — задыхаясь, говорила она. — Оставь бедному человеку хотя бы один целый костюм. — Она взглянула на Дариуса: — Тебе лучше убежать. Я не смогу долго держать его. Поспеши! Мы хорошо провели время, но сейчас уходи, пока он не вырвался.

   Дариус вернулся в вертолет. Только дома он обнаружил, что ее багаж остался у него. Сначала Дариус хотел доставить его сам, но потом вызвал такси. Если он появится, Харриет вежливо поблагодарит его, желая только одного: чтобы он поскорее ушел и оставил ее с Фантомом.

   А он не сможет это вынести. Ненависть — да, но прохладная вежливость убьет его.

   «Трус», — скривившись, подумал Дариус.

   Эймосу было бы стыдно за него.

   Но Эймос может идти к чертям.

   
Какое-то время все шло спокойно. Харриет вернулась к прежней жизни, купалась по утрам, иногда встречала на берегу Дариуса и перекидывалась с ним шутками, прежде чем вежливо попрощаться.

   Однажды вечером, задержавшись в магазине, она услышала стук в дверь и увидела Дариуса.

   — Извините, сэр, магазин не работает, — дерзко заявила Харриет.

   — Спасибо за гостеприимство. Эгей, Фантом. Не разгроми эти старинные вещи.

   — Ему не нужно приказывать! — возмутилась она. — Он всегда идеально себя ведет.

   — Поэтому ты прижала его к земле, когда мы прилетели?

   — Ну, там было другое. Что привело тебя в этот час?

   — Честно? У меня были скрытые мотивы. И не говори…

   — Чего не говорить? — поинтересовалась Харриет.

   — Что я ничего не делаю без скрытых мотивов.

   — Я и не собиралась.

   — Но ты подумала об этом.

   — Как проницательно. Так что за мотивы?

   Дариус достал телефон:

   — Дети каждый вечер звонят мне и просят передать тебе трубку. Мне приходится выдумывать причины, по которым ты не можешь подойти.

   — Надеюсь, они не думают, что мы живем вместе?

   — Ну нет, но они удивлены, что тебя нет поблизости.

   — Но когда они позвонят сегодня, я буду рядом? — отважилась спросить Харриет.

   — Точно.

   — Если я не удеру.

   — Ты очень хороший друг и не поступишь так.

   Прежде чем она ответила, зазвонил телефон. Дариус ответил, и его лицо засияло.

   — Фрэнки, милая, рад тебя слышать. Чем ты сегодня занималась?

   Харриет вглядывалась в его лицо, выражавшее удовольствие и радость. Ее решение держать Дариуса на расстоянии слабело с каждой минутой.

   — Что? — спросил он. — Харриет? Ну… я не уверен… — Он с мольбой взглянул на нее. — Я посмотрю, здесь ли она.

   Одними губами он сказал: «Пожалуйста!» Харриет смягчилась и взяла трубку:

   — Привет, Фрэнки! Я рада, что ты позвонила и дала мне минутку передохнуть. Мы с твоим папой изо всех сил работаем. Мне только что привезли товар, и он помогает разобрать все и расставить по местам. Он справляется.

   Дочка Дариуса рассмеялась.

   — Да, я заставляю его работать, — продолжала Харриет. — Давай начистоту. Он же слабенький. О, милая, я не должна была так говорить. Если бы ты видела, как он уставился на меня!

   — Неправда! — возмущенно бросил Дариус.

   — Знаешь, он не так уж слаб, как кажется. Он поднимает тяжелые вещи.

   Негодование Дариуса улеглось, взгляд стал смиренным.

   Потом трубку взял Марк, желая узнать, выходила ли она в море. Только сегодня Харриет спускала на воду свою яхту, так что могла многое ему рассказать. Разговор получился замечательный.

   Наконец она передала телефон Дариусу.

   — Это заговор, — заявил он сыну. — Харриет такая же, как ты. Или наоборот.

   Дариус пожелал детям спокойной ночи и повернулся к ней, сердясь и смеясь одновременно:

   — Харриет, маленькая негодница! Чего ты добиваешься? Я — слабенький?

   — Тебе не стыдно? — поинтересовалась она. — Столько времени провел в спортзале, и все зря?

   — Ладно, думаю, я сам напросился. Спасибо. Ты сделала гораздо больше, чем я надеялся. — Дариус посмотрел на большие коробки, стоящие у прилавка. — Тебе действительно только что прислали товар?

   — Да, и много. Что ты делаешь?

   — Хочу доказать, что я не слабак. — И он принялся распаковывать коробки. — Считай, это моя благодарность.

   Два часа Дариус приносил, уносил, поднимал тяжести и, запыхавшись, наконец остановился:

   — Я готов что-нибудь выпить. Пойдем.

   Они пили эль в пабе. Атмосфера была дружелюбной и радостной. Когда они попрощались, Харриет сочла, что вернула их отношения в безопасное русло.

   Однако вскоре она обнаружила, что это не так.

   Спустя три дня Харриет вновь увидела Дариуса. Он подбежал, когда они с Фантомом выходили из воды, и схватил ее за плечи:

   — Ты должна помочь мне. Я знаю, ты не хочешь, но…

   — Почему не хочу?

   — Ну, я постоянно о чем-то прошу. Ты всегда отдаешь, а я беру…

   — Дариус, успокойся и объясни, в чем дело.

   — Мне звонила Мэри. Дети не могут оставаться с бабушкой, у нее какая-то инфекция. Несерьезная, но им придется уехать. Они просятся на остров.

   — Конечно, они хотят увидеть тебя.

   — Да, но Мэри согласится, только если ты тоже будешь с ними. Спорю, что они хотят увидеть именно тебя.

   — Ерунда, ты же их отец.

   — Я пока учусь. Мэри надеется на тебя. Если ты откажешься, мне их не отдадут. Пожалуйста, Харриет.

   «Нечестно, — размышляла она, — смотреть на меня вот так». Трудно рассуждать разумно под умоляющим взглядом, напоминавшим о хорошей стороне Дариуса — той, в которую она чуть было не влюбилась.

   — Конечно, я помогу, при условии, что мы все обговорим заранее.

   Тут зазвонил его телефон.

   — Мэри? Да, Харриет согласилась. Все будет хорошо. Что? Да, она здесь. — И Дариус протянул ей телефон.

   — Харриет? — произнесла Мэри. — Хвала Небесам! У нас катастрофа, но я уверена, что вы справитесь.

   — Успокойтесь. Я рада помочь. Детям понравится здесь.

   — О да. Если бы вы слышали, как они пересказывали ваш разговор. Значит, вы побудете с ними?

   — Да.

   — Они послушные дети. Никаких проблем с укладыванием спать, и они непривередливы в еде…

   — Мэри, постойте, я не…

   Но было поздно. С ужасом она поняла: Мэри считает, что они с Дариусом живут вместе и Харриет постоянно будет с детьми.

   — Вы не поняли, — попыталась возразить она. — На самом деле я…

   Но тут Харриет посмотрела на Дариуса и замолчала. Он безмолвно просил не разрушать его надежды.

   — Что? — спросила Мэри.

   — Я не…

   Дариус затаил дыхание.

   — Я не очень хорошо готовлю, — выкрутилась Харриет.

   — Ничего страшного, — весело заверила ее Мэри. — Дариус сказал, что Кейт замечательный повар. Прошу только быть ласковее с ними. Я не сомневаюсь, что вы сможете…

   Харриет едва слышала ее. В смятении она поняла, на что пошла. Придется переехать к Дариусу, жить бок о бок с ним, не имея возможности спрятаться от захлестывающего ее желания.

   Ее застали врасплох, но теперь поздно отказываться. Она попрощалась с Мэри и побрела к воде.

   — Что я наделала? — шептала Харриет.

   Через мгновение Дариус обнял ее:

   — Спасибо тебе! Спасибо!

   Он не пытался поцеловать Харриет, просто держал за плечи, причем так крепко, что ей было больно. Но она и не думала сбегать. Его страстная благодарность была столь сладкой, что ее сердце застучало быстрее.

   Дариус отпрянул, и она удивилась, сколько эмоций было на его лице: смущение, тоска и дикая радость.

   — Спасибо, — бормотал он. — Спасибо, спасибо, спасибо.

   Никогда в жизни она не пожалеет об этом.

   — Я заберу их завтра. Поедешь со мной? — предложил Дариус.

   — Если смогу. Нужно позвонить, чтобы мне нашли замену. Сделаю это прямо сейчас.

   — У тебя остается не так много времени на переезд, — заметил Дариус, — но я помогу. И ни о чем не беспокойся. Твое слово — закон. Ты можешь выбрать себе комнату. Я не буду мешать, клянусь, и если ты…

   — Стоп! Остановись! — Харриет рассмеялась, прижав палец к его губам. — Ты заговариваешься.

   Он убрал ее руку, но прежде легко коснулся пальцев губами.

   — Ничего не могу поделать, — кротко сказал Дариус. — Это столько значит для меня.

   — Все будет хорошо, — заверила она его. — У нас много дел.

   — Да, давай начнем. И ты тоже, — обратился он к Фантому.

   — Он тоже? — радостно спросила Харриет.

   — Неужели ты думаешь, что я брошу его? Дети полюбят пса. Он даже важнее, чем ты.

   Она улыбнулась:

   — Я тоже так считаю. Пойдем.

   По дороге деловая хватка Дариуса дала о себе знать.

   — А что с твоим магазином? У тебя вряд ли найдется время на него.

   — У меня есть помощник и еще одна временная продавщица, которую я иногда приглашаю. Она хорошо справляется.

   — Отлично, найми ее на полный день за мой счет. И не спорь.

   — Не собиралась.

   Весело пританцовывая, Харриет шла вперед.
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Добравшись до дома, Харриет тут же вызвала на работу продавщицу, а Дариус позвонил Кейт и предупредил о переезде Харриет.

   Остальное время они потратили на перевозку ее вещей в «Большой маяк». Кейт церемонно показала Харриет четыре свободные спальни, обещая прибраться в той, которую она выберет.

   Самая симпатичная комната располагалась прямо над крыльцом. В ней было два эркера, новый толстый ковер и огромная уютная кровать.

   — На твоем месте я бы не стал в ней спать. Она слишком близко к тому парню, а я слышал, что у него ужасный характер, — в шутку предостерег ее Дариус. — Избегай его.

   — А ты знаешь его лучше меня, да? — парировала Харриет.

   — Конечно. Не стоило показывать тебе эту комнату, хотя она и самая удобная, и красивая, и утром тут видно рассвет.

   — Я заметила, что она выходит на восток.

   — Но она не запирается, — предупредил Дариус.

   — О, он обещал не беспокоить меня. Если он сдержит слово, зачем мне замок?

   — И то правда.

   — А если нет, я нашлю на него Фантома.

   — Опасно угрожать мужчине.

   — Да… — Она плюхнулась на мягкий матрас, и Фантом запрыгнул вместе с ней. — Да, думаю, мы выберем эту. — Она повернулась к псу. — Ты согласен?

   — Гав!

   — Ну если все довольны, будем готовиться к раннему отлету.

   Вертолет доставил их в аэропорт неподалеку от Лондона. На такси они добрались до дома, где жили дети. Марк и Фрэнки смотрели в окно и, увидев их, закричали от восторга:

   — Папа! Ты приехал!

   — Конечно, приехал. Я же обещал.

   Дети промолчали, а Харриет задумалась: сколько раз он обещал и не приезжал?

   Появилась экономка и сообщила, что хозяйка не спустится, так как больна, но она передает благодарность и наилучшие пожелания. Дариус ответил тем же, и компания отправилась в путь.

   Выходя из дома, Харриет заметила, что дети переглядываются, и услышала, как Марк прошептал:

   — Я же говорил, что она приедет.

   По пути ребятишки расспрашивали ее о Херрингдине, мечтая посмотреть на него с высоты. Когда это наконец произошло, они замерли с открытым ртом.

   Как и ожидала Харриет, встреча с Фантомом доставила детям радость. Поскольку пес обожал быть в центре внимания, а они готовы были все время проводить с ним, троица тут же подружилась.

   После ужина детей отправили спать, пообещав массу приключений на следующий день. Фрэнки и Марк уже зевали и без сопротивления забрались в постель.

   Внизу Дариус налил Харриет вина и поднял бокал.

   — За тебя, — провозгласил он. — Без тебя ничего не было бы.

   — Но это случилось. И от тебя зависит, что будет дальше. Ты очень изменился.

   — Может быть, — пробормотал Дариус. — Но кто я теперь?

   — Ты узнаешь это вместе с детьми.

   — А ты?

   — Нет. Это только ваше. Я в стороне.

   — Это не так, — тихо ответил он.

   Перед Харриет встал выбор. Если бы только она согласилась оказаться на втором плане, выйти замуж и отдать свою любовь в обмен на благодарность.

   — Почему ты вздыхаешь? — спросил Дариус. — Я обидел тебя?

   — Нет, конечно нет.

   — Я привез тебя сюда против твоей воли? Мне жаль.

   — Нечего жалеть. Хватит унывать. Пойду-ка я прогуляюсь с Фантомом перед сном.

   — Я с тобой.

   — Лучше не надо, — быстро сказала Харриет. — Он не хочет меня с кем-то делить. Спокойной ночи.

   Она поторопилась ускользнуть, пока Дариус не ответил, сбежала от опасности, которая постоянно подстерегала ее рядом с ним, поспешила из дома, зовя Фантома с собой. Дариус глядел им вслед и, как только они исчезли из вида, поднялся наверх и обнаружил там выглядывавших из комнаты детей.

   — Почему вы не спите? Ну-ка, в постель.

   — Харри ушла, — простонала Фрэнки, — и забрала Фантома.

   — Спокойствие. Они отправились прогуляться. И вернутся.

   — Обещаешь?

   — Слово чести. А если нет, я пойду и приведу их обратно. Теперь идите спать.

   Дети тут же скрылись. И он, наивный, решил, что они послушались его. Только потом, гуляя по саду в ожидании Харриет, Дариус заметил, что они смотрят в окно.

   — Она еще не идет? — громко спросил Марк.

   Дариус хотел было отругать ребятишек, но тут ему показалось, будто Харриет неодобрительно качает головой. И его озарило.

   — Спускайтесь, подождем ее вместе! — крикнул он.

   Дети поспешили вниз. Кейт принесла молочные коктейли, и они сели за столик, болтая о пустяках. Дариус рассказал им, как он познакомился с Фантомом. Когда-то мысль о том, что его дети узнают о жутком происшествии, наполняла Дариуса ужасом. Сейчас он подробно описывал первую встречу с псом, наслаждаясь их смехом.

   Харриет гордилась бы им.

   — Может, в следующий раз мы пойдем с ней? — предложила Фрэнки.

   — Харриет не надо охранять. Она никуда не убежит.

   — Правда? И останется с нами навсегда-навсегда?

   — Это ей решать, — тихо сказал Дариус.

   Непонятное ощущение зарождалось в его душе. И он, и дети считали, что Харриет способна защитить от любого зла. Те, кого она охраняла, были в безопасности. Те, кого она любила, были самыми счастливыми на свете.

   Разница заключалась в том, что Фрэнки и Марк поняли это сразу, тогда как Дариусу потребовалось на это время. И задержка могла погубить его.

   — Она там! — закричала Фрэнки, указывая на две фигуры, мелькающие среди деревьев.

   Они с Марком сорвались с мест. Дариус тоже направился к ней:

   — Приятно, что ты вернулась.

   — Приятно возвращаться. — Харриет улыбнулась ему.

   Их взгляды встретились.

   — Правда? — спросил он.

   — Да, правда. Так, дети, в постель.

   Когда все улеглись, Харриет прижалась к стене, зевая:

   — Я усну прямо здесь.

   — Иди отдохни, тебе нужен сон.

   — И тебе. Спокойной ночи.

   Харриет проснулась до рассвета, встала и выглянула в окно. Она увидела свет в кабинете Дариуса.

   Накинув халат, молодая женщина спустилась вниз. Из-за двери слышался его голос:

   — Я получил доступ к сайту полчаса назад… Я знаю, как с этим бороться… Это заставит их дважды подумать… Не волнуйся, все в моих руках.

   Голос звучал почти так же, как тогда, когда она услышала его «Никакой пощады!». Но все же кое-что изменилось. Исчезла жестокость. Остались лишь твердость и упорство.

   Когда Дариус закончил, Харриет открыла дверь и увидела, что он уставился на экран.

   — Ты когда-нибудь спишь? — поинтересовалась она.

   — Я стараюсь заниматься делами ночью, чтобы днем быть свободным.

   — Бедняга. Чем тебе помочь?

   — Я был бы рад кофе.

   Харриет принесла полную кружку и увидела, что Дариус задремал. Она поставила кофе на стол и ласково коснулась его плеча. Он тут же проснулся и посмотрел на нее со слабой улыбкой. Она еще ни разу не видела Дариуса таким уязвимым, никогда не была так близка от любви к нему.

   — Я сделаю это, — пробормотал он. — Ты будешь гордиться мной, учитель.

   — Я гордилась тобой сегодня вечером, когда увидела, что вы сидите в саду и шутите. Ты рассказывал детям что-то очень смешное.

   — Да, им очень понравилась история о том, как их папа выглядел полным идиотом.

   — Ну-ка, расскажи! Я умираю от любопытства.

   — Я поведал им о том, как Фантом сбил меня с ног.

   — Ты правда рассказал им эту историю? — восхитилась Харриет. — Почему?

   — Ты мне посоветовала, — ответил Дариус.

   — Но меня же не было с вами. Я гуляла с Фантомом.

   — Была. Ты всегда рядом. Ты не знала?

   — Нет, — пробормотала она.

   Его взгляд стал настойчивее.

   — Думаю, ты о многом не знаешь.

   — Похоже на то.

   — Значит, не я один сбит с толку.

   Дариус говорил о чем-то желанном для нее, во что Харриет очень хотелось верить. Не словами, но взглядом, нерешительным голосом, своей неуверенностью он подсказывал, что все в ее руках.

   Выигрывая время, она заявила:

   — Великий финансист не может быть сбит с толку.

   — Он был в этом уверен, — согласился Дариус. — Поэтому, когда все произошло, он не знал, как с этим бороться.

   В ноутбуке что-то зажужжало.

   — У тебя письмо, — заметила Харриет. — Я пойду спать. И тебе советую немного отдохнуть.

   Она вышла и бросилась в свою комнату, убеждая себя, что рада внезапному завершению разговора, спасшему ее от слов и поступков, о которых она могла пожалеть.

   
Марк и Фрэнки безумно радовались прогулкам. Они устали от городской жизни, и побег на остров уносил их на седьмое небо. Они плавали на яхте Харриет и веселились, когда отец называл ее капитаном. Несколько раз женщина заметила, что дети понимающе переглядываются.

   Как-то после очередной прогулки она отправила Дариуса в кабинет разбираться с делами, а сама стала помогать Кейт с ужином.

   — Папа не будет ужинать с нами? — спросил Марк.

   — Бедняга должен немного поработать — ведь он весь день провел с вами. Я отнесу ему ужин.

   — Вы с папой поженитесь? — поинтересовалась Фрэнки.

   — Рано об этом думать, — быстро ответила Харриет. — Пока мы только друзья и никуда не торопимся. Не вздумайте спрашивать его об этом.

   Харриет уставилась на дверь кабинета. Она надеялась, что он ничего не слышал.

   Позже Дариус присоединился к ним, и, пожалуй, только Харриет заметила, что он необычайно молчалив. Когда дети ушли спать и все в доме стихло, ее не удивил стук в дверь.

   — Извини. Фрэнки поставила тебя в неловкое положение, — сказал Дариус, входя. — Она слишком маленькая, чтобы понять… что все происходит не так быстро.

   — Ты прав, — согласилась Харриет. — Неторопливость может уберечь от массы ошибок.

   — Что это значит? Харриет, не отгораживайся от меня. Только не сейчас.

   Она вздохнула:

   — Я выскочила замуж за Брэда… слишком молодой. Ох, ну…

   — Не останавливайся, — взмолился Дариус. — Поговори со мной. Ты все держишь под замком, а это неправильно.

   — Я так долго скрывала правду, что теперь сложно что-либо поменять… Соседи называли нас идеальной парой, и меня это устраивало. Мне было бы стыдно, узнай они правду. Я любила Брэда, а он считал это чем-то само собой разумеющимся и делал что хотел.

   — Продолжай, — нежно произнес он. — Харриет, пожалуйста, расскажи мне все.

   Она подошла к окну и запрокинула голову, тяжело дыша. Ей казалось, что она разрывается на части. Мужество покинуло женщину. Дариус с нежностью смотрел на нее, и она протянула к нему руки, едва это осознавая.

   Он тут же оказался рядом.

   — Скажи мне, — повторил он. — Не отталкивай меня. Если бы ты понимала, насколько это важно.

   — Почему? — прошептала Харриет.

   Вместо ответа Дариус нежно коснулся ее губ своими губами:

   — Теперь понимаешь?

   Она вглядывалась в его лицо.

   — Не знаю. Я в замешательстве.

   — Доверься мне, Харриет. Это все, чего я прошу.

   Она положила голову ему на плечо:

   — Наш брак был ошибкой. Я влюбилась, а позже не хотела признать, что Брэд оказался не тем человеком, за которого я его приняла. Сомневаюсь, что он хоть единожды был честен со мной. В итоге Брэд оставил меня ради женщины, которую встретил в Америке… Он уехал к ней, и они вместе погибли в автокатастрофе. Я до сих пор храню его последнее письмо с требованием немедленного развода, потому что его любовница беременна. Это сильно ранило меня. Я мечтала о детях, а муж просил не спешить. Странно, но я прежде всего не могу простить ему того, что он бросил Фантома. Бедный пес обожал его. Когда Брэд уезжал, он сидел у окна, высматривая хозяина, а потом сходил с ума от радости, встречая его. Уходя от меня, Брэд заявил, что оставляет пса. Я не могла поверить, что он может быть так жесток. Это все из-за нее. Она не любила собак, и Брэд просто вышвырнул Фантома из своей жизни.

   Дариус грубо выругался.

   — Я сказала ему примерно то же самое, — согласилась Харриет. — Никогда не забуду тот день. Фантом наблюдал, как Брэд грузит вещи в машину. Он начал скулить, потом завыл и бегал за Брэдом. Клянусь, пес понимал, что происходит, и упрашивал его не покидать нас. Брэд накричал на него и оттолкнул. Затем сел в машину. Пес бежал за ним, а потом вдруг остановился и сел посреди дороги, глядя вслед. Я возненавидела Брэда. Я готова была простить ему измену, но не это. Фантом целыми днями сидел у окна, ожидая его возвращения. Потом лежал, глядя в пустоту. Он понял, что все кончено. Я пыталась подбодрить его. Говорила, как сильно люблю его, и обещала, что мы никогда-никогда не расстанемся.

   — Харриет, ты говоришь так, будто Фантом — человек.

   — Я так и воспринимаю его. Только он более верный и любящий. Надеюсь, что со мной он счастлив. Интересно, горюет ли он по Брэду?

   — Возможно, это зависит от тебя, — осторожно начал Дариус. — Если бы он знал, что ты все еще тоскуешь по Брэду…

   — Но это не так, — возразила Харриет. Слишком быстро, как показалось Дариусу. — Пес — часть моей прошлой жизни. Как я могу не любить его, когда он такой милый?

   — И он напоминает тебе о муже. Не лжешь ли ты самой себе? Ты действительно забыла Брэда?

   — То была другая жизнь, другой мир.

   — А что с этим миром? — спросил Дариус, аккуратно подбирая слова.

   — Этот мир только и имеет значение. Но очень сложно понять, какому миру принадлежу я.

   — Тут я готов тебе помочь, — заявил он, накрыв ее губы своими, и прошептал, не прерывая поцелуя: — Ты принадлежишь этому миру, моим рукам и моему сердцу.

   Харриет ответила ему мягким касанием губ. Осторожно лаская пальцами лицо Дариуса, она прижала его голову к себе. Как бы больно ни было потом, она рискнет ради этих чудесных мгновений.

   Почувствовав, что он ведет ее к постели, она охотно поддалась. Харриет хотела, чтобы это произошло. Она отмела страх и недоверие, чувствуя, что возрождается к жизни. Сейчас она стала такой, какой должна была быть — женщиной, которая с радостью отдается страсти, но для которой нежность значит столько же, если не больше.

   Взгляд Дариуса ослеплял ее, и она удовлетворенно вздохнула, когда они вознеслись на вершины, которых оба жаждали. И потом его сильные объятия осторожно опустили ее на землю.

   Теперь Харриет твердо знала, какому миру она принадлежит.
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Дети с самого начала почувствовали себя на острове как дома. Они выходили в море, купались, носились по полям и лесам с Фантомом, заходили в маленькие деревеньки и поселения. Все это совпадало с их представлениями о райском местечке.

   Веселье омрачалось только тем, что никак не исполнялась их главная мечта — увидеть, как Харриет спасает утопающих.

   Она добилась разрешения посетить вместе с детьми спасательную станцию, где им показали все, включая пришвартованный спасательный катер. Но никаких аварий не происходило.

   Наступало время регаты. За последние недели остров наводнили туристы, отели были переполнены, а порт пестрел флагами. У Марка и Фрэнки были программки, которые они всегда носили с собой.

   — В скольких гонках ты участвуешь? — спросил Марк.

   — Зависит от того, — объяснила Харриет, — как я пройду первый этап. Если окажусь в тройке победителей, то продолжу соревнования. И может, дойду до финала.

   — И выиграешь маленькую лодку, — торжественно сказала Фрэнки, — как раньше.

   — Откуда ты знаешь?

   — В программке написано, — вмешался Марк, — что ты однажды заняла первое место и три раза — второе. Ты получила большой приз?

   — Все награды у меня в магазине.

   — Тогда нам пора увидеть их, — объявил Дариус.

   Дружная компания отправилась в магазин, где охотно покупали не только антиквариат, но и сувенирные лодочки — в честь регаты. Дариус приобрел для детей футболки и разные мелочи, привлекшие их внимание. День они завершили в кафе, поедая мороженое.

   Вечером Харриет рано ушла спать, так как надо было встать на рассвете. Дети пожелали ей спокойной ночи и послали воздушный поцелуй. Дариус ждал ее у двери.

   — Ты не войдешь, чтобы уложить меня? — невинно поинтересовалась Харриет.

   — Ты должна быть завтра на высоте. Тебе нужно поспать, — приказал он.

   — Ну хорошо. Только один поцелуй на прощание.

   Она завладела его губами прежде, чем он успел возразить. Поцелуй становился все настойчивее.

   — Харриет, это нечестно, — с отчаянием прошептал Дариус.

   — А кто честен?

   — Я хочу уберечь тебя от отвлекающих моментов.

   — Когда мне понадобится защита, я о ней попрошу. А теперь заходи и перестань спорить.

   Харриет изменилась. Теперь она могла бесстыдно требовать мужского внимания и предлагать свое. Даже не предлагать, а настаивать.

   С тех пор как они объяснились, прошла неделя, и все эти дни Харриет жаждала вновь заняться любовью с Дариусом. Она знала, что их чувства взаимны. Они были осторожны. Поскольку в доме были дети, шансов побыть наедине практически не оставалось. Но сегодня она не собиралась упустить возможность, что бы там ни говорил Дариус.

   Когда они лежали в полудреме, он пробормотал:

   — Теперь тебе придется выступить и победить.

   — Но я уже победила, — прошептала молодая женщина. — Только что. Ты не заметил?

   — Я думал, что выиграл я.

   — Считай, что это ничья.

   — Хорошо. Мы еще устроим соревнование. — Дариус поцеловал ее. — А теперь я ухожу.

   — Да?

   — Да, маленькая негодница… Харриет, что ты творишь? Это нечестно.

   — Я не желаю быть честной.

   В спальне воцарилась тишина. Наконец Дариус собрался с силами:

   — Теперь я действительно ухожу, чтобы ты могла поспать. Завтра ты должна блистать. Я буду рад, и дети будут в восторге…

   — Ах да, дети, — вздохнула Харриет. — Все ради них. Не будем забывать это.

   Выходя, Дариус послал ей воздушный поцелуй.

   Она встала на рассвете. Ее ожидало такси.

   Увидев гавань, Харриет забыла обо всем, предвкушая соревнование. Она поднялась на свою яхту, проверяя, все ли в порядке, настраиваясь и чувствуя себя с ней одним целым.

   В регате участвовало сорок яхт, но только десять могли стартовать одновременно, поэтому спортсменов поделили на группы. Часть толпы наблюдала действо с берега, но с огромных паромов, вышедших в море, было видно гораздо лучше. Харриет знала, что на одном из них три человека будут взволнованно следить за ней.

   — Вот, ты прошла в следующий круг, — сказал Дариус, приветствуя ее на берегу после первого этапа соревнований.

   — И ты выиграешь, — подхватил Марк.

   — Ты им покажешь! — воскликнула Фрэнки.

   Так и случилось. Может, из-за того, что семья болела за нее, или просто настало ее время, Харриет выиграла заключительный этап. Когда она сошла на берег, ее встречали музыкой. Харриет много фотографировали. Марк и Фрэнки держали приз. На некоторых снимках был и Дариус, но всегда где-то позади, к ее разочарованию.

   Затем все отправились в ресторан. Тосты провозглашали не только члены семьи, но и многочисленные друзья Харриет.

   Вечером Дариус вновь сел за компьютер. Он был измотан, потому что с каждым днем спал все меньше и меньше. Харриет оставила его в кабинете.

   Спустя два часа он поднялся к ней:

   — Я боялся, что ты заснула.

   — Я собиралась. — Она театрально зевнула.

   Смеясь, он обнял ее:

   — Давай проверим, смогу ли я усыпить тебя.

   Харриет обняла его:

   — Хм, дай-ка подумаю.

   — Не думай очень долго, — прошептал Дариус, лаская губами ее шею.

   — Ты коварный тип.

   — Ты хочешь, чтобы я ушел?

   — Не уверена. Повтори еще раз, и я решу.

   Их самая первая ночь была полна нежности, а потому — идеальна. Через несколько дней они нашли новое удовольствие — смеяться и любить друг друга одновременно. Это было великое наслаждение, как и все остальное. Харриет никогда не думала, что она сможет дразнить мужчину, но сейчас она училась этому и упивалась процессом.

   Дариус ласкал женщину, пристально изучая ее лицо:

   — Ты хоть как-то приблизилась к решению?

   — Трудно сказать. — Она с наслаждением потянулась. — Но у нас впереди много времени.

   — Целая вечность, — согласился он.

   Дариус продолжал ласки, и Харриет, затаив дыхание, ощущала, как растет ее желание.

   Пронзительный звук наполнил комнату.

   — Что за черт?! — воскликнул он.

   — О нет, — простонала Харриет. — Это мой пейджер. Меня вызывают. Я должна бежать.

   — Прямо сейчас?

   — У меня нет выбора! — воскликнула она, отталкивая его и быстро одеваясь.

   Ошеломленный, Дариус пытался прийти в себя. Так не должно было случиться. Не должно! Приз, можно сказать, вырвали у него из рук.

   — Пока! — крикнула Харриет и бросилась к двери.

   — Подожди! Я отвезу тебя.

   — Я не могу ждать.

   Спустя мгновение он услышал, как она отъехала.

   Дариус вышел в коридор и наткнулся на детей.

   — Папа, что случилось? — спросил Марк. — Что за забавный звук? И Харриет так быстро убежала. Ее вызвали, да?

   — Верно, она спешит к спасательной станции.

   — Ух ты! — Дети запрыгали от восторга. — Поедем, пап? Пожалуйста!

   — Нас туда не пустят. Это серьезная работа, и мы только помешаем.

   — Но мы можем посмотреть, как катер выходит в море.

   Они скакали вокруг отца, умоляюще глядя на него.

   — Хорошо, — сдался Дариус. — Быстро одеваться.

   По пути он настроился на местную волну и выяснил, что компания, веселившаяся в море, передала сообщение, что яхта дала течь.

   Когда они приехали, на причале кипела жизнь. Собралась толпа зевак. Спасательный катер спускали на воду.

   Разум твердил Дариусу, что у Харриет нет выбора. Она должна спасти людей, как спасла его. Ему не на что жаловаться.

   Но то разум. А сердце горевало об отобранном в самый ответственный момент призе. Харриет лежала в его объятиях, нежная и сладкая. Ее взгляд, который Дариус так любил, говорил, что он сможет доставить ей удовольствие, как никто другой.

   Память о ее муже, когда-то стоявшая между ними, больше не разделяла их. Харриет верила ему, наполняя его душу счастьем и одновременно виной, потому что Дариус не мог быть с ней до конца откровенен.

   Абсолютная честность предполагала признание в том, что ему уже был известен секрет, которым она недавно поделилась с ним, но Дариус не мог решиться на это. Пришлось бы рассказать о шпионах отца. В гневе и смятении Харриет могла бы обвинить и его.

   Скоро он расскажет ей о своих чувствах. Даже, наверное, этой ночью. Но…

   Дариус застонал. Существовало две Харриет: одна — страстная и любящая, другая — женщина-спасатель, превыше всего ставящая работу. Сегодня победила вторая Харриет, оставив его одного. Жизнь с ней будет сложнее, чем он предполагал. И более интригующей. А это означает интересное будущее.

   Время шло. Со станции поступило сообщение о том, что потерпевшие в безопасности и все направляются обратно.

   Наконец катер появился на горизонте, едва видимый в рассветных лучах. Дети завороженно следили за возвращением спасателей. Когда появилась Харриет, они бросились к ней и были представлены остальным членам команды.

   — Ух! — воскликнул Марк. — Это самое замечательное приключение, правда?

   — О да, — сказал Дариус, скривившись. — Великолепное. — Он заметил, насколько вымоталась и устала Харриет. — Быстро поехали домой. Оставь здесь свою машину, я ее потом пригоню. Дети, пустим ее на заднее сиденье, чтобы она могла устроиться поудобнее.

   Харриет почти сразу задремала. Проснувшись, она обнаружила под головой руку Фрэнки.

   — Мы дома, — ласково сказала девочка. — Я помогу тебе переодеться.

   С помощью Кейт они справились с этой задачей. Когда Фрэнки и экономка вышли в коридор, их ждали Марк и Дариус.

   — Могу я войти? — спросил Дариус.

   — Только на минутку, ей нужен отдых, — строго предупредила Фрэнки.

   Дариус шутливо отдал честь:

   — Да, мэм. Как прикажете, мэм.

   Он исчез в комнате Харриет слишком быстро, чтобы заметить пораженные взгляды детей, говорящие: «Папа правда так сказал?»

   Дариус тихо подошел к кровати и прошептал:

   — Эй.

   Тишина.

   Подойдя ближе, он услышал слабое дыхание и понял, что Харриет спит.

   — Думаю, Фрэнки поступила правильно, оберегая тебя. Иногда ты нуждаешься в этом. Мне жаль сегодняшней ночи, потому что я собирался сказать… Много чего сказать. Теперь придется ждать подходящего момента. — Он нежно прикоснулся к ее лицу. — Будем надеяться, что этот день скоро настанет.

   Дариус поцеловал Харриет и вышел из комнаты.

   
Последние дни каникул оказались просто замечательными. Отношения Дариуса с детьми стали лучше некуда, а его общение с Харриет было преисполнено симпатии и благодарности.

   — Без тебя ничего не получилось бы, — говорил он. — Как бы мне ни хотелось, я не могу все время проводить с ними. Приходится следить и за делами.

   — Я знаю. Вчера ты лег на рассвете. Не представляю, как ты не засыпаешь на ходу.

   — Спасибо, что ты развлекла их. Кстати, если я усну, они, пожалуй, даже не заметят.

   Расставание приближалось. Они вчетвером собирались полететь в Лондон и передать детей Мэри. Харриет надеялась, у них с Дариусом останется немного времени перед возвращением на Херрингдин.

   Но за день до этого деловой мир стал требовать большего внимания со стороны Дариуса. Звонки и письма поступали каждую минуту.

   — Плохие новости? — с тревогой поинтересовалась Харриет.

   — Не плохие, просто любопытные. Наверное, нам придется поменять планы. Лучше, чтобы ты осталась здесь. Мне придется провести в Лондоне несколько дней, разобраться с делами. — Дариус усмехнулся. — Ты сможешь от меня отдохнуть.

   — Конечно, — глухо проговорила она. — Как иначе?

   Дети расстроились, что Харриет не поедет с ними.

   — У меня много работы, — объясняла молодая женщина. — Надо заняться делами магазина, к тому же предстоят тренировки на спасательной станции.

   — Но мы еще увидимся? — спросила Фрэнки.

   — Конечно, увидимся.

   Однако что-то предупреждало Харриет, что следует ожидать худшего.

   Она проводила Дариуса и детей, глядя на вертолет, поднимающийся все выше и выше, пока он не исчез из вида.

   Стало очень одиноко. Тишина и пустота были невыносимы. Хуже всего был страх, что все закончилось навсегда. Харриет надеялась, что Дариус справится с ситуацией. Идея «Никакой пощады!» вновь проснется в нем и победит.

   Тогда он навсегда оставит Херрингдин… и ее. Дариус вернется в Лондон, найдет себе жену, продаст остров и забудет о существовании Харриет Коннор.

   Настал момент быть разумной. Нужно следить за магазином, заботиться о Фантоме. Ему было очень грустно, когда его юные друзья уехали.

   — Люди уезжают и бросают тебя, помнишь? — говорила она псу. — Ну, кроме меня. Я всегда буду с тобой. Обещаю.

   Харриет вернулась домой и занялась уборкой. Много времени уходило на тренировки.

   Сначала Дариус часто звонил ей, но разговоры были короткими. Потом он стал присылать сообщения, дружелюбные и радостные, но ничего не обещающие. Именно так будет писать мужчина, который хочет прервать отношения.

   Как-то вечером Харриет отправилась с Фантомом на прогулку. На обратном пути она встретила Уолтера.

   — Я проезжал мимо твоего дома, и там кто-то стоит.

   — Кто? — взволнованно спросила она.

   — Я не разглядел, но этот кто-то явно ждет тебя.

   — Спасибо, Уолтер.

   Харриет ускорила шаг, завернула за угол и увидела ходящего из стороны в сторону мужчину.

   Это был Эймос Фэлкон.
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— Добрый вечер, миссис Коннор.

   Ей показалось, или он действительно сделал ударение на слове «миссис»?

   — Добрый вечер, мистер Фэлкон. Как неожиданно. Вы не сообщили, что приедете.

   — Внезапное решение. Вы не пригласите меня войти?

   — Конечно.

   Харриет провела его наверх, держа Фантома за ошейник, чтобы тот не вздумал проявить дружелюбие. Но ей не стоило бояться. Как только они оказались в квартире, Фантом забрался в самый дальний угол и улегся, недоверчиво глядя на Эймоса.

   Закрыв дверь, Харриет обратилась к нему:

   — Если вы хотели увидеть Дариуса, его здесь нет.

   — Я знаю, что он в Лондоне. Мы виделись пару раз. — Старик посмотрел на нее. — Он вам об этом не говорил? Странно.

   Улыбка его была холодной, и Харриет вспомнила, что Дариус описывал отца как жестокого, хитрого и безжалостного человека. Зачем он прилетел к ней?

   — Значит, вы не знаете, что с ним? — Веселый тон Эймоса показался ей фальшивым.

   — Я не спрашиваю Дариуса о его делах, — ответила Харриет. — Сомневаюсь, что я в них что-то пойму.

   — Возможно, но если мужчина решает свои проблемы, причем решает успешно, это не так сложно понять. В любом случае это не важно. Нам надо кое-что обсудить.

   — Кофе? — вежливо предложила Харриет.

   — Да, спасибо. Вы мне очень понравились при первой встрече. Вы замечательная молодая женщина. Вы не только спасли моего сына, но и владеете таким магазином. Он стоит гораздо больше, чем можно предположить с первого взгляда.

   — Откуда вы знаете, сколько он стоит?

   Эймос пожал плечами:

   — Эту информацию несложно раздобыть. Магазин принадлежал вашему мужу, но у него было мало времени, так что все легло на вас. Меня впечатлило то, что я выяснил. Прибыль магазина выросла в два раза, и я готов заплатить за него хорошие деньги.

   — Он не продается.

   Эймос усмехнулся:

   — Я не сомневался, что вы так ответите.

   — Он действительно не продается.

   — Конечно. Но не стоит терять время. Мы оба знаем ему цену. Вы оказали большое влияние на моего сына, но теперь он возвращается к прежней жизни, и я не хочу, чтобы он вспоминал о вас. Борьба еще не закончилась, и ему понадобятся все силы, чтобы вернуть прежнее положение.

   Харриет сделала то, что делала крайне редко: она вышла из себя и бросила на Эймоса такой взгляд, что старик отпрянул.

   — Я не буду обсуждать с вами Дариуса, — заявила молодая женщина. — Если он хочет порвать со мной, пусть скажет об этом сам, и я отпущу его. Я не собираюсь держать его мертвой хваткой, а вам не придется меня покупать. Это понятно?

   Эймос Фэлкон доброжелательно улыбнулся ей, и Харриет захотелось его убить.

   — Конечно, понятно, и я уважаю вашу силу духа. Но позвольте мне выразить свое уважение двойной ценой за магазин. Больше такой возможности у вас не будет.

   — Вы безумец, — выдохнула она. — Думаете, все продается?

   — Нет, я думаю, что вы надеялись на долговременные отношения. После того, как ваш муж столь ужасным образом бросил вас, вы стремитесь обезопасить себя.

   Ее словно окатили ледяным душем.

   — Ужасным образом? Дариус рассказал вам об этом?

   — Не совсем. Это я рассказал ему.

   — Когда?

   — На свадьбе Мэри.

   Харриет потеряла дар речи, ее глаза расширились от ужаса.

   — Он повел себя как рыцарь, — продолжал Эймос. — Заявил, что это ваше дело. Но мне кажется, он был немножко расстроен, выяснив, что, притворяясь открытой, вы на самом деле остаетесь замкнутой.

   В голове Харриет все поплыло. Она вспомнила тот сладкий миг, когда доверилась Дариусу и поведала ему самую сокровенную тайну.

   Оказывается, все это время он знал и молчал.

   — Вон, — выпалила Харриет, — вон отсюда!

   — Правильно! — послышался голос.

   Харриет и Эймос повернулись и увидели Дариуса. Его лицо пылало от ненависти.

   — Ты слышал ее? — обратился он к отцу. — Уходи. Прочь с этого острова. И никогда не возвращайся.

   — Что ты здесь делаешь?! — рявкнул Эймос.

   — Когда я узнал, что ты отправился сюда, то последовал за тобой. Я не сомневался, что ты попробуешь провернуть нечто подобное. К счастью, я появился вовремя.

   — Я пытался помочь тебе, — прорычал Фэлкон-старший. — Тебе многое удалось сделать за эти дни.

   — Да. Я кое-что исправил, не все, но этого достаточно, чтобы выжить. Я возвращаюсь на остров. Навсегда. Моя штаб-квартира разместится здесь, в «Большом маяке», и я буду решать проблемы отсюда с помощью моей жены.

   — Жены?! — воскликнул Эймос. — Значит, ты попросил ее руки? Чертов дурак!

   — Нет, я не сделал ей предложение, — ответил Дариус, взглянув на Харриет. — И после всего, что ты наговорил, у меня не так много шансов. Но я никогда не сдаюсь. Если я что-то решил, то добьюсь своего. Ты научил меня этому, и я благодарен тебе за урок. Конечно, это будет непросто. Ни одна женщина в здравом уме не захочет стать членом нашей семьи. Но я постараюсь, чтобы Харриет простила меня и поняла, что я не смогу жить без нее.

   Харриет пробовала заговорить, но слезы застилали ей глаза и в горле стоял комок.

   — Теперь уходи, — тихо сказал Дариус отцу.

   Эймос понял, что проиграл. Сердито взглянув на сына и Харриет, он стремительно вышел.

   — Каждое мое слово — правда, — заявил Дариус. — Я люблю тебя, Харриет. Я хочу всегда быть с тобой. В Лондоне я все приготовил для переезда сюда. Конечно, следовало бы спросить тебя, но это не в моих правилах. Я делаю как удобно мне, а людям остается принять это. Как только я понял, что хочу жениться на тебе, у тебя уже не было выбора. Харриет, не плачь. Я готов на все что угодно, лишь бы ты стала моей женой. Тебе придется терпеть меня. Не плачь, милая, пожалуйста.

   Но Харриет не могла успокоиться. Слезы радости и надежды текли по ее лицу. Дариус отнес Харриет в спальню и рассказал ей о своей любви уже по-другому. Она ответила ему с сердечной нежностью, и они осознали, что их взаимопонимание стало более полным.

   — Не верю, что ты справилась с моим отцом, — пробормотал Дариус, когда они лежали, обнявшись. — Весь мир лежит у его ног, но ты не оставила ему ни единого шанса.

   — Он хотел рассорить нас. Как он посмел?

   — Я слышал его слова о наших встречах в Лондоне, но он не сказал, зачем мы виделись. Отец опять пытался женить меня на Фрее, предлагал большие деньги, но все без толку. Фрея подбадривала меня и даже отвезла в аэропорт, повторяя: «Лети к ней! Не дай ей сбежать!» Мэри твердила почти то же самое. Они будут очень рады, когда я сообщу о нашей помолвке. — Он неуверенно спросил: — Харриет, мы помолвлены, правда?

   — Ты же не примешь отказа.

   — Не приму.

   — И я тоже. — Харриет прижала его к себе.

   — Отец считал, что умно поступает, рассказав мне о твоем муже, но он лишь разозлил меня. Я мечтал заслужить твое доверие. Когда ты открылась мне, я хотел признаться, что все знаю, но боялся испортить наши отношения. Скажи, что прощаешь меня.

   — Мне нечего прощать, — прошептала Харриет.

   — И мы поженимся как можно скорее?

   — Конечно. Я люблю тебя. Я думала, что никогда никого не полюблю, но ты совсем другой. Но готов ли ты оставить прежнюю жизнь ради нашего острова? Это возможно?

   — Мне не придется полностью отказываться от нее. Я просто сокращу масштаб деятельности. Продам дом в Лондоне, еще кое-какую недвижимость, выплачу несколько кредитов, перераспределю остальные. Остатком можно легко управлять, живя на острове.

   — Ты справишься один?

   — Я не буду один. Есть сотрудники, которые хотят сюда перебраться. Я собираюсь построить для них небольшой поселок.

   — И они не против покинуть Лондон?

   — Против? Да они мечтают о тихой жизни. Конечно, я не построю такую финансовую империю, как раньше. Бизнес будет в три раза меньше, но меня все устраивает. Останется время на жену и детей.

   — Детей?

   — Ну, если ты хочешь. — Дариус замолчал, а Харриет крепко обняла его.

   — Хочу, — прошептала она. — Да, это то, чего я хочу. Как можно скорее.

   — Тогда у нас будет много детей, а я буду иногда помогать тебе с магазином.

   — Кажется, тебя заносит, — предупредила она.

   — А что в этом плохого?

   — Ничего, — блаженно пробормотала Харриет. — Совсем ничего.

   — Я постараюсь помочь Херрингдину. Надо разобраться с ветряными двигателями. Думаю, я смогу сделать приемлемыми цены на электроэнергию.

   Харриет с нежностью смотрела на Дариуса.

   — Ты так красиво говоришь, — сказала она. — Все будет идеально. Нет, все идеально уже сейчас.

   — Не совсем. Есть еще кое-что.

   — Что же это может быть?

   — Ты столько сделала для меня. Мое спасение было лишь началом. Ты спасла меня во многих смыслах. Если бы я мог сделать для тебя что-то столь же важное.

   — Мне достаточно твоей любви.

   — А мне нет. Я мечтаю подарить тебе нечто особенное, но это зависит не от меня. Это или произойдет, или нет.

   И это произошло. Гораздо быстрее, чем кто-либо ожидал, и таким образом, которого никто не предвидел.

   
Подготовка к свадьбе началась с переезда Харриет в «Большой маяк», где она тут же начала все переделывать.

   — Фантому нравится его новый дом? — спросил Дариус в первый же день.

   — Да, он попросил передать тебе благодарность за то, что ты поселил его рядом с нами.

   — Следующим этапом будет общение с семьей. Мы начнем сегодня днем.

   — Как? — удивилась Харриет.

   — Все просто. Мы пойдем в кабинет и включим компьютер.

   Харриет затаила дыхание. Джексон вышел на связь из Лондона, Марсель — из Парижа, потом Мэри и Кен подняли за нее свои бокалы, а Фрэнки и Марк радостно запрыгали.

   — Все прекрасно, — сказала она псу перед сном. — У нас будет замечательная жизнь, дорогой мой… Фантом, ты в порядке? Дариус! Позвони ветеринару.

   Врач жил неподалеку и скоро приехал. Он послушал сердце собаки и покачал головой:

   — Он очень стар, и его сердце устало. Все произойдет очень скоро. Думаю, надо приготовиться к худшему. Хотите, чтобы я его усыпил?

   — Нет, — отрезала Харриет и обняла пса. — Милый, мы останемся вместе, и я буду обнимать тебя.

   Дариус с болью смотрел на нее, сердце его разрывалось.

   — Мы оба останемся, — сказал он, гладя ее по щеке.

   Но тут случилось самое ужасное. Резкий звук заставил их вздрогнуть.

   — Мой пейджер, — охнула Харриет. — Нет, нет! Я не могу! Я не могу бросить Фантома.

   — Харриет, тебе нужно идти. — Дариус был тверд. — Не ради них, а ради себя самой. Ты поклялась исполнять свои обязанности. Если ты не поедешь, то никогда в жизни не простишь себя.

   Слезы катились по ее щекам, пока она боролась между долгом и любовью к бедному псу.

   — Как я брошу его? — прошептала Харриет.

   — Он не один. Я буду с ним до самого конца. Фантом поймет, что его любят, клянусь тебе. Поверь мне, Харриет.

   — Да, — вздохнула молодая женщина. — Да… — Она погладила Фантома по голове. — Прощай, мой милый, прощай…

   Дариусу не забыть ее взгляд, когда она выбегала из дома. И взгляд Фантома тоже.

   — Если бы она могла, осталась бы, — объяснял он псу. — Она любит тебя больше всего на свете. И я не ревную.

   Удивительно, но Дариус почувствовал, как расслабился Фантом.

   — Мы оба ее любим, — прошептал Дариус, обнимая пса. — Давай поговорим.

   Он говорил и говорил, едва понимая, сколько времени прошло. Наступил вечер. Дариус начал повторяться, но это ничего не значило. Наконец он услышал шаги Харриет, но по-прежнему все свое внимание отдавал собаке, тихо умиравшей на его руках. Смешно, но Дариусу казалось, что Фантом воспринимал его слова как слова Харриет.

   И тут его осенило. Это был знак, которого он так долго ждал: они с Харриет стали единым целым.

   Харриет, войдя в дом, решила, что Фантом уже умер. Слезы текли по лицу, пока она поднималась по лестнице. Но на полпути женщина остановилась, затаив дыхание. Она услышала голос Дариуса. Он говорил с кем-то, а это значит…

   Харриет бросилась наверх и остановилась у двери. Дариус не видел ее и продолжал говорить:

   — Даже теперь я не уверен, что она понимает, как сильно я люблю ее. Я боюсь, что она бросит меня, поэтому хочу скорейшей свадьбы, чтобы Харриет не передумала. Она превращает меня в другого человека. Этот другой делает вещи, к которым я не привык, и мне приходится узнавать себя заново… Милый, замечательный, побудь с нами еще немного. Держись, дружище. Не сдавайся. Она скоро придет. Еще немного. Харриет!

   Женщина села рядом, гладя Фантома, но смотрела она на Дариуса — с любовью и благодарностью.

   — Ты сделал это, — прошептала Харриет. — Ты поддержал его до моего возвращения. Спасибо, спасибо.

   — Я надеялся, что у меня получится, — проговорил Дариус. — Думаю, у него еще есть время.

   В доказательство этого Фантом зашевелился и, приподнявшись, лизнул Харриет в лицо.

   — Ты обязан прожить еще немного, слышишь меня? — сказала она псу. — Я хочу, чтобы ты был на нашей свадьбе. Обещаешь?

   — Гав!

   
Спустя три недели они поженились. На свадьбе отсутствовали Фэлкон-старший и его жена. Братья и Фрея заявили, что не могут пропустить такое событие. Мэри и Кен тоже приехали. Все веселились, наблюдая за тем, как Дариус волнуется перед бракосочетанием.

   Фрэнки шла впереди невесты в милом платье с оборками и несла цветы. Марк вел Фантома к месту, где пес мог бы свернуться калачиком и наблюдать за церемонией.

   Врача поразило чудесное выздоровление Фантома, но Харриет не удивлялась. Дариус, как и обещал, подарил ей то, о чем мечтал. И этот подарок был поистине драгоценным. Если раньше она сомневалась в его любви, то теперь сомнения развеялись. Харриет Фэлкон была уверена, что сделала правильный выбор.

  [image: chapter_end]


   
   Примечания

  

  


    1

   

   Херрингдин — дословно «Долина сельди» (англ.). (Примеч. пер.)

  Content
Люси Гордон
Море, остров, девушка…
Глава 1
Глава 2
Глава 3
Глава 4
Глава 5
Глава 6
Глава 7
Глава 8
Глава 9
Глава 10
Глава 11
Глава 12
Примечания

OEBPS/vignettes/title_before.png





OEBPS/page-map.xml
                                                                                                         



OEBPS/images/bin00000000.jpeg
P‘"f oo

¥ HARLEQUIN

Cton oot
MOPE, OCTPOB,
AEBVIIIKA...






OEBPS/vignettes/chapter_end.png





OEBPS/vignettes/title_after.png





